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PREFACE. 



The 'grammatical development in connection with the exercises 
of this Third Book is mainly along the line of verb forms. This 
subject, however, is too extensive to be fully covered in the avail- 
able space in a single book arranged on the plan of this method. 
In fact, some of the forms of the Indicative Mode even are left to 
be presented in the Fourth and closing book of this series, as well 
as all the forms of the remaining modes. 

In exhibiting the German conji^gational system the order of the 
tenses has been followed, one tense being as fully treated as the 
compass of the work would allow before another is presented. 

Naturally the greatest prominence and extent of treatment has 
been given to the forms of the Present Tense, and that for the 
following reasons : 

1) The plan of the work as regards its subjects used as object 
lessons and bases for the German exercises, being mainly descrip- * 
tive of things which are or are supposed to be, makes greater 
demand for the use of the Present Tense than of any other. 

2) All the irregularities of conjugation are found in the Present 
Tens^ and mostly in the Indicative Mode. A full exhibit of these 
irregidarities requires a conjugation in extenso of the Present 
Indicative of all auxiliary verbs and also of many "strong" verbs. 

The conjugation of the Present Indicative and the formation of 
the Principal Parts are the two subjects in connection with Ger- 
man Verb Forms which involve the most labor on the part of the 
student Having learned these two subjects thoroughly, he has 
the remainder easily at command — except the matter of choice in 
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the use of the auxiliaries l^aBett and feitt in the fonnation of the 
perfect tenses, which is itself a subject of no little diflBculty and 
one demanding special attention. 

The formation of the Principal Parts of German "Weak" and 
''Strong" verbs is to a considerable extent analogous to that of 
"Regular" and "Irregular" verbs In English, and involves about 
the same amount of labor in mastering. As stated in the body of 
the book (page 34) the verbs of the "Strong" Conjugation have 
been variously classified according to the vowel changes observed 
in forming the principal parts. Such classification is rather curious 
than practical, having no more reason and foundation in German 
than in English. Whether classified or otherwise, the principal 
parts of "Strong" verbs must be learned, like those of English 
"Irregular" verbs, individually, and the learning of classes simply 
adds to the student's labor without yielding returns of the slightest 
practical advantage. 

Naturally, in an elementary work limited in its compass, many 
points of grammar must pass without special notice, as, for in- 
stance, the cases governed by particular verbs. Many points, how- 
ever, not specially noted, are covered by general principles or 
rules which have been stated, and the observing teacher or pupil 
will usually find little diflBculty in applying the proper principle 
in each individual case. 

Chicago, III., 1896. 
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Lesson I. 

Auxiliary Verbs. 

Auxiliary verbs are of four kinds; viz.: 

1) Temporal, 3) Modal, 

2) Passive, 4) Causal. 

1. A temporal auxiliary is one used in form- 
ing the compound tenses; viz.: the perfect and 
pluperfect {ffahen^ f^lti); future and future- 
perfect (tuettien). 

2. A passive auxiliary is one used in making the 
forms of the pcbssive voice (t^ettien). 

3. A modal auxiliary is one used with the infini- 
tive of the principal verb to modify its predication 
by connecting therewith 1) the ideas of permission 
and authorization ( tlfttf en) ; 2) possibility, ability, 
knowledge (fdnnen); 3) concession, inclination, 
liking (mdgen); 4) necessity (muffen); 5) obliga- 
tion, hearsay (fotten); 6) will, intention (WoUen). 

^ 4. A causal auxiliary is one used with the infini- 
tive of the principal verb to connect with its predi- 
cation the ideas of causation and permission ( laffeil). 



Table of 


Auxiliary Verbs. 


Teiiii>oral Auxiliaries. 


feiit^ to be. t^abtn. 


to have. tOtt^tU^ to become. 


Modal Auxiliaries. 


Mtf ett^ to be pennittted. 
Unntn, to be able. 
ml^^tn, to like. 


mUffeit^ to be compelled. 
SoUtn, to be obliged. 
t»0Utn^ to will, to intend. 


Passive Auxiliary. 


Causal Auxiliary. 


tt»eir^ett^ to become. 


laffett/ to let, to cause. 
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Vocabulary. 



Ut m^Ut(lA.),iMdge. 


^ie aRauet (li.), wall. 


" 9ll«tet1ltt|^UI.4.), bench. 


" etfttfe^ strength. 


" mi^t^tt (1. 1.), murderer. 


« irette(IL), chain. 


" aiaulb (eS), robbery. 


" irilti0ffel (XL), potato. 


" a»0rt(I.3.),murder. 


« mne (II.), chest. 


" 2:0^ (c3), death. 


« 3t0lelbel (II.), onion. 


" irftfl(|(I.3.),eage. 


ha» ntitii (1. 8.), sentence. 


" Bpttlin^ (1. 3.), sparrow. 


" «Utet (LI.), grate. 


" Hetfet (1. 1.), prison. 


au^fpttdltn (I.), to pronounce. 


" j©iaeu(l.i.),wiii. 


^ikiUtn (II.), to feed. 


« «effel (1. 1.), kettle. 


bt^tt^tn (I.), to commit. 


" «0ffet (1. 1.), trunk. 


tft^an^tn^ committed. 


" 2)etfel(I.l.) cover, lid. 


^tif^an^ done. 


« WlewetKl. 1.), strap. 


So^at^ even. 


Me e^malbe (II.), swallow. 


f rei/ free. 


" a:auibe (II.), dove. 


nun, now. 



Note.— ^ar*t0f*fel has the accent on the middle syllable 
IDIOMS. 

«US fteiem SSitteil/ out of free will = of one's 
own accord; or, voluntarily; or, of one's own free will. 

Accent. 

In simple native German words, of whatever num- 
ber of syllables, the accent, with very few exceptions, is 
on the radical syllable, which is also the first syllable 
of the word; as @t>et*Iin*ge, sparrows. 

In compound nouns formed from simple nouns the 
accent is on the radical syllable of the individualizing 
element, which is generally the first; as 8lid>'tcr4tu^I. 

Separable verbs have the accent on the prefix ele- 
ment; as auS*f<)re-c^en, auS^fc^cn. 

Agreement with Natural Gender. 

A pronoun referring to SBeib/ f^t&Uleitt/ or 

SKfttldien frequently agrees with the natural sex 
of the object instead of with the grammatical gen- 
der of the noun. 
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1. $ier tft ein Slid^ter ouf fcincm 
aiid^terftul^I. SBa^ tft bcr SWonn, ber 
t)or bent SRid^tcr fte^t? (gr ift cin 
SRauber uitb 2Rdrbcr. SBai^ ^at ex ge* 
tl^ait? (£r l^ot SRaub unb SRorb be* 
goitgeit, unb nun fprid^t ber JRtd^tcr 
bag Urtetl be§ Xobe^ iiber t^n au^. 

2. ^ter ift ein Sdfig, ber t)or einent 
genfter l^angt. SBoS ift in bent ^afig? 
m ift ein SSoglein barin. 3ft bo^ Sfig* 
lein cine ©d^toalbc, obcr ein ©pcrling? 
(£g ift tocber bag cine, nod^ bag anbcrc, 
eg ift cine laubc. SBag t^ut bag SWdb* 
d^en? ©ic fiittcrt bie laubc. 

3. $ier ift ein Serfcr. SSor bent 
gcnftcr beg ^erferg ift ein ®itter. ®ie 
aWauern beg S'erlerg finb fe^r bidt, unb 
bie Jpren finb t)on @ifen unb Don 
grower ©tdrfe. SBo^nt man gem in 
einent Serler? SRein, aug frciem SBiHen 
tool^nt man nie in ^erfern. 

4. SBag ift bag ^ier? ^a^ ift ein 
grower ^effel. SBo ift ber Keffel? (£r 
l^angt an einer Sette iiber einent grofeen 
geuer. SBag ift im Keffel? ©g finb 
^artoffeln, ^o^I, gleifc^ unb Stoiebeln 
barin. &o6)i ber ^effel? 3a, er fod^t 
fogar iiber. 

5. 3ft bag einc Kiftc, ober ein ^of* 
fer? ®ag ift ein Coffer. 3ftber2)edel 
beg Sofferg auf ? Stein, er ift ju. 3ft 
ein ©d^Iofe am Koffer? 3a, eg ift ein 
Heineg ©d^Iofe baran. 3ft ettoag um 
ben Coffer? D ja, eg finb jtoei ftarle 
aiiemen um ben Soffer. 
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Vocabulary. 


h€V »Wii1l (II.), flutist. 


^ie Bt^at (II.), crutch. 


" fJaU1l(I.4.),palace. 


" 8lail(IL),yard. 


" mti^t (II.), rich man. 


ha»9fniUtai(l,S.),c&8e. 


" tltwe (II.), poor man. 


« »et^etf(I.3.),deck. 


" Btikpptl (1. 1.), cripple. 


" a:attHietf (cS), rigging. 


•' Wan (L II.), mast. 


« ijetf (I. 3.), stem. 


« »Ud(L4.),bow. 


blafett (I.), to blow. 


Me 9fl^U (II.), flute. 


aibttel^itten (I.), to take off. 


« i&fttte (II.), hut, hovel. 


bttiaiUn (I.), to keep. 


« a»ft%e (IL), cap. 


fkfii^tn (II.), to support. 


" a:u«tttft%e (II.), cloth cap. 


^tau^tn^ out of doors. 


" llit^e (II.), church. 


fOldiet/ such. 



Note. — ^Nouns ending in ifl^ aft^ at have the accent on the 
last syllable; as gld-tlft^ ^a-^laft, gut*te=raU 

IDIOMS. 

&t H&ft auf tiet f^ldte/ he blows on the flute 
= he plays on the flute. 

Grammatical Notes. 
® Oldiet is declined like tlief et/ icnctf and tOeldfCt. 

The infinitive used with a modal auxiliary is put 
at the end of a principal sentence: as tiet Jltftt^^el 

tann nid^t o^ne Btnden gel^en^ 

Many verbs of the strong conjugation modify the 
radical vowel in the second and third perspns of the 
present indicative singular. 

Paradigms of Strong Conjugation. Present Indicative. 



IBIafett^ to blow. 


9ttfimtn^ to take. 


^alitn^ to hold. 


\^ hlaU 


i^ ntbmt 


i« balit 


bn biaun 


bu tiimmft 


bu bUift 


tt ban 


tt nimtni 


tv UU 


t»it biaUn 


tt>it ntbtntn 


Mtl^alitn 


mt bUft 


iilt utbmt 


\tlt Haliti 


fit blaUn 


fit itel^nteit 


fit baiitn 








6. asag i)ai ber Snabe? (St fyxi 
einc gidte, SBa^ t^ut er ntit ber gidtc? 
er bWft ouf ber gldte. 3ft ber ^nabe 
ein gidtift? 3a, er ift cin junger Sldttft. 
@t)ielt er gut? 3^/ f^^^ flwt fiir etnen 
Knaben. ^at er ein 3futteroI fiir feine 
gWte? 3o, ba liegt e3 auf ber ©ant 

7. 3ft ba§ ^au3 l^ier ein 5JJaIaft? 
D nein, baS ift gar lein ^JJalaft; baS ift 
nur eine ^iitte* SBo^nt ein SReid^er in 
biefer $utte? Stein, bie JReid^en tool^nen 
in gro|en unb fd^onen ^aufern; nur bie 
Strmen tpol^nen in fold^en Ileinen ^iiU 
ten. 

8. SBa^ l^at biefer ^nabe auf bent 
£o))fe? @r l^at eine blaue Xud^mit^e 
auf bent So^fe* SBarunt nintntt er feine 
aRiifee nid^t ah? (£r nimmt fie ah, toenn 
er in bie Sird^e ober in bie ©d^ulc gel^t, 
aber toenn er braufeen ift, bel^alt er fie 
auf bent So<)f?. 

9. ^ier ift cin arnter ^xvLppd, toeU 
d^cr nur ein ©ein l^at. ffiann ber K'rii^* 
^el ge^en? 3^/ ^^ 'f^nn gel^en, aber 
nid^t ol^ne Sriidten. SBie gel&t er auf 
Sriidten? (£r l^alt bie Sriidten unter ben 
8lrmen, unter jebent Slrnte cine, unb fo 
ftilfet er fid^ barauf. 

10. ^ier ift baS SSerbedE eine^ gro^en 
©d^iffeS. 8luf bent SSerbedE ftel^en brei 
gro^e unb l^ol^c SUlaften. 2ln ben SRaften 
fiitb bie JRaaen, bie ©egcl uub bad Zau^ 
toerl bed ©d^iffeS. 8lm Suge bed ©d^if* 
fed ift ein Stnler, unb am ^ede ift nod^ 
ein Stnler. 
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Conjugation of Auxiliary Verbs. 

Present Indicative. 



Teiiii>oral Auxiliaries. 


®eitt/ to be. 


i^albetl/ to have. 


idl l^ltt/ I am. 
hn biftf thou art. 
tt ill/ he is. 
t»it finh, we are. 
if^t f ei^/ you are. 
fie fin^/ they are. 


i* tiaht, I have. 
hU baft, thou hast. 
tt bat, he has. 
ttllt babtn, we have. 
ll^t l^«lbt/ you have. 
fie babtn, they have. 


Tenii>oral and Passive Auxiliary. 


aSer^etl/ to become. 


i^ tVttht, I become. mt tuet^ett/ we become. 
^tt Mtft, thou becomest. \^t t»ttbtU you become. 
er Mth, he becomes. fie tVtthtn^ they become. 


Modal Auxiliaries. 


Sfttfetl/ to be permitted. 


<(dtttteit/ to be able. 


idl batf, I may. 
^tt ^atf fl/ thou mayest. 
er hatf, he may. 
ttllt ^Htfett/ we may. 
l^^r ^Hrf t/ you may. 
fie MIrfetl/ they may. 


\^ fann, I can. 

^U fattnfl/ thou canst. 
tt f atttt/ he can. 
tt»ir f dttttett/ we can. 
ibt UnnU you can. 
fie f dttttett/ they can. 


a^ddett/ to like. 


SRilffett/ to be compelled. 


id) ma^, I like. 
bU tna^ft, thou likest. 
tt wag/ he likes. 
tt>it tttddetl/ we like. 
i^^r nidgt/ you like. 
fie nidgen/ they like. 


i* tttu6/ I must. 

bn muf^ip thou must. 
er mn%, he must. 

tt>ir tttUffett/ we must. 
i^^r ttlftj^t/ you must. 
fie tnftffett, they must 
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Conversation. 

1. SBo tft ber SKd^tcr? SBa^ fiir ein aWann ift ber, toeld^er 
bor bent SRid^ter ftc^t? SBaS l^ot bicfer aRann gct^an? SBa§ 
tl^ut ber JRic^ter? 

2. SBo ift ber Sftfig? 3ft bic J^iir beg Sdfig§ ouf, ober 
au? 3ft ettoag im ^dfig? SBag fiir ein SSaglein ijtboS? SBer 
ftel^t ba beim Sdfig? SBag t^ut bag aRdbd^en? ^ot bie Jaube 
f^urd^t t)or bent ERdbd^en? 

3. SBag fel^en toir t)or bent fjenfter beS ffierlerg? SBag fiir 
SKauern f)at ber Verier? SBog fiir Jpren ^ot er? SBo^nt 
mon je in Kerf em aug freient SBillen? SBo^nt man bo, toeil 
man tpill, ober toeil man mufe? 

4. SBo ift ber gro^e Seffel? SBag ift in bent grofeen Seffel? 
Soc^t ber Seffel? 

5. 3ft ^o^f to^^ ^tttt auf bent fiinften Silbe fie^t, eine Kifte, 
ober ein Soffer? ^at ber Coffer einen ®eder? 3ft ber S)edtel 
beg Kofferg auf, ober ju? $at ber goffer ein ©d^Iofe? SBag 
ift urn ben goffer? 

6. aSag l^at ber junge Slotift? SBag tl^ut er bamit? ©pielt 
cr gut, ober f^Ied^t? $at er ein gutteral fiir feine glote? Sel^dlt 
cr bie gI5te im gutteral, toenn er barauf bidft? 

7. 2Bag fiir ein ^aug ift ein ^galaft? SBag fiir ein ^^aug ift 
cine ^iitte? SBo^nen bie gaifer unb bie gonige in ^iitten, ober 
in 5JJaIdften? 3" ^^^ f^^^ ^dufern too^nen bie Strnten? 

8. SBag trdgt ber gnabe auf bent gopfe? SBann nintntt er 
bie aRiifee ab? SBann be^dlt er fie auf? SBo ift ber Snabe je^t, 
in ber ©d^ule, ober brau^en? 

9. SBie t)iele SSeine l^at ber arme ^xH^pel? SBie lann er 
gel^en, toenn er nur ein 93ein l^at? SBie ge^t er auf griiden? 
3ft biefer ffrii^^^el ein SSettler? ©inb afle ^xnppd Settler? 

10. SBag ift auf bent SSerbedf beg ©d^iffeg? SBag ift an ben 
2Raften beg ©d^iffeg? SBag ift ant S3uge beg ©d^iffeg? SBag 
ift ant ^edte beg ©d^iffeg? Siegt biefeg ©c^iff t)or Slnfer, ober 
ift eg auf bent l^ol^en SReere? 
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Lesson 11. 

Vocabulary. 



htt tltbtiUt (1. 1.), laborer. 

" a»drlel (S), mortar. 

" a»auret(I.l.),nia8on 

" ZiuUni (II.), student. 

" SBan^erer (I. l.), traveler. 

" Keifen^e (II.), traveler. 

" »lllltelfll*(I.4.),valiBe. 

« »lllftttft0f(I.4.),8tation. 

" 3ttd(I.4.),tram. [room. 

" fB^atUSMl (1. 4.), waiting- 

'* Z^ntU^U^p express-train. 

" fB^a^tU (1. 1.), coach, car. • 

** Uraiieti (i. i.), collar. 

^ie nthtii (II.), labor, work. 

" «elfe (II.), journey. 

« ^ali^f^in^e (II.), cravat. 

** i:atfei^ Turkey. 

« ^afittatit (II.), ticket 
^ai^ atttfflf <l^e/ Russian. 

" ®tleiftlf*e, Greek. 

« ^0lttlf«e, Polish. 

« «>llttlf*e, Spanish. 



^<li» eilYifll^e/ Syriac. 

" ®etttfll^e/ German. 

" i:ili|et0etf(1.3.),(iay'8work 

" ©ttto^a (8), Europe. 

" Utli|«ni (8), Hungary. 

'' Kttftliin^ (8), Russia. 
atbtiitn (II.), to labor. 
bt^inutU (I.), to begin. 
<inf <llli|eil (I.), to begin. 

antialUn (I.), to stop, halt. 
au^fldttn (II.), to leave off. 
ftUhitttU (II.), to study, 
teifen (II.), to travel. 
ahttiSttif to depart, set out. 
fkti^tU (I.), to mount, climb. 

einlleiiien/ to get in. 
t»atitn (II.),towait(iluf^ for). 

f dnneti/ to know. 

^thtnttn (I. II.), to intend. 
ti^ti^f zealous, ardent. 
Ildti^^ necessary, needful. 
f Ottfl^ else, otherwise. 



KoTE. — Words ending in etli and ei have the accent on the la43t 
syllable; ©tu^^etti^ Xiir^fel* Verbs in iereil have the accent on 
the syllable ie; as ftu*Me'rcn 

IDIOMS. 

S&a» ex fotifi }ut tReife ndtio ^ai, what he 

otherwise to the journey needful has = whatever else he 
needs for his journey. 

Qrammatical Notes. 

Proper names of languages are nouns formed from 
adjectives. Without the article they have their simple 
form; as ^eutftf|^ With the article they have their 
regular adjective declension; as b<li$ ^^Utftf|^» 

For the article with ^Htlci see Book First, page 52. 
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1. SBa§ t^ut bicfer aRonn? (Sx or* 
beitct, er ift cin Slrbeitcr. SBo^ mad^t 
ex fur Slrbcit? ©r tragi ben aRdrtcI 
fur bic ajlaurer^ Um njtctjici U^r be* 
ginnt cr fcin Za^mext? ®r fdngt um 
ftebcn Ul^r ntorgcnS on, unb bort um 
fed^g Ul^r obenb^ ouf. 

2. 3P i>icfc^ aWann oud^ cin Sir* 
better? D nein, biefer SKonn mad^t gar 
feine STrbeit. 3Bag tl^ut er? ®r ftubiert 
nur; er tft ein ©tubcnt* SBa^ ftubiert er? 
er ftubiert 9iuffifd^, Oried^ifd^, ^ol* 
nifd^, ©panifd^ unb ©tirifd^. ©tubiert er 
aud^ 2)eutfd^? D, er lann fd^on 3)eutfd^* 

3. ®er aRonn l^ier ift ein eifriger* 
SBanberer, er ift meift immer ouf ber 
3ieife. 3ieift er jefet? 3e|t reift er eben 
ob; er fteigt jo in bie ffiutfd^e, um nad^ 
bem SSal^n^of ju fol^ren, njo er bie 
gol^rfartc faufen unb ouf ben SH ^<^^* 
ten mug. 

4. SBoS l^at ber 9leifenbe in ber linfen ^axib? ®r l^at 
etnen grogen aRantelfadt. ^ai er cttoag im 2RanteIfadt? D 
ia, barin ^at er ^emben, Srogen, ^olsbinben, 93iirften, 
gamme unb njo^ er fonft jur Sleife ndtl^ig l^ot. SBo reift 
er l^in? Sr reift nod^ (knxopa, ®eben!t er burd^ ®eutfd^* 
lanb ju reifen? ^a, unb aud^ burd^ Ungarn, 9lu|lonb unb 
bic Ifirfei. 

5. SSo^ ift bog? 3)0^ ift ber 
©d^nettjug; er l^dlt eben om So^n^ofe 
on, n)0 unfer Sleifenber ift* 3ft ber 
ateifenbe im SBorlefooI beg fflol^nl^ofeg? 
SRein, er ftel^t beim SBogen, er njitt ein* 
fteigen. ©teigt jemonb oug bem SBogcn? 
So, eine S)ame fteigt boroug* 
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Vocabulary. 



htt Horfaie^^er (1. 1.), corkscrew. 

" tPft0>feil(I.l.),cork. 

" ^ft0>f8ie^|et(I.l.),corkscrew 

« »tt«»&ttWei;{I.l.),bookBeUer 

" fBud^laUn (1. 2.), bookstore. 

" a»iltt0fe{II.),saUor. [dealer, 

'' ®r0ftlftftnMet(I.l.)|Wholesale 

« mtinflhnHtt (I. l.), retailer. 

" 8lei|ettf«ii;m(1.3.), umbrella. 

Me 9^aumt»0Ut^ cotton. 

« ^Hattge (II.), plant 

" 3ttfe» (II.), island. 

" 8fiH»t« (II.), factory. 

** mttflaS^t (II.), beer-bottle. 

" »eltt1lllfll^e(II.),wine-bottle. 

" »il»el (II.), bible. 

" ®efll^l«le (II.), history. 

« j»0l>ette (II.), novel. 



^ie efiaae (ii.)i Bketch. 
" mStnbafiu(ii)rB,nTo&d 

hai^ Uttt^fer (d), copper. 

" »erfaeitd(i.3.),tooi. 

" «eftrl>U«(I.5),text-book 

" «eifeibuil^(l.5.),bookof 

tOtbtn (I.), to weave, [travels. 
ri^lliueil (l.\ to spin. 
ftftml^elll (II.), to card. 
bthltntn (II.), to serve. 
btSu(t^tn (II.), to visit 
eili^, some, a few. 
einid/ some, a few. 
f^Mlll^/ southern. 
f rem^/ strange. 
<lllerlei/ all kinds of. 
^tt»dtlUli^, usually. 
auttieiUn^ sometimes. 



Note. — Nouns ending in 0fe and tUt have the accent on the 
syllable before the lebst; as WlaUtO^it, 9lo«l»el4e. Most nouns 
ending in if have the accent on the lebst syllable; as f$ab»rif« 
Words ending in (ei do not have the accent on the last syllable. 
(See page 12, Note 1.) Su't»t\4en has the accent on the middle 
syllable. 

IDIOMS. 

9&0in he^ient man fidi U» ^ottiie^et^l 

whereto serves one himself of the corkscrew ?= what does 
one use the corkscrew for? 

Qrammatical Notes. 
®id^ he^ienen governs the genitive. 
@tlidi and eitlig are declined like biefet^ 
When two compound words have a common element, 
it is usually omitted with the first and its place supplied 

by a hyphen; as eitie JSBiet^ obet S8eitif(<if<^e/ for 

^U<^/ kind of cloth, is declined in Dec. I. Class 3. 
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6. SBo todd^ft bie SBaumtDotte? @ic 
tt)dd^ft auf ^Pflanjen in etlid^cn toon ben 
fiibli^cn ©toatcn unb auf cinigen 3^* 
jeln beg aReercg* SBa^ tl^ut men mit 
ber SBaunttooIIc? Tlan fxampelt, f^jtnnt 
unb h)cbt fie in grogen gabrifen unb 
ma6)i nufelid^c %n6)^ barau^* 

H. SBag ift bag fur ein aBcrtjcug? 
®ag ift ein ^orljiel^er* ffioju bebicnt 
man fid^ beg Sorfjiel^erg? 2Ran gc* 
braud^t ben Sorfjiel^er, urn ben 5pf ro<)f en 
aug einer Sier* ober SBeinftafd^e gu 
jie^en. 3ft ber ^Pfro^jf^iel^er toon Suffer? 
3iein, er ift toon ©ifen* 

8* $ier ift ein Sud^l^clnbler in fei* 
nem SBud^Iaben* gft er ein ©ro^-, ober 
ein Sleinl^anbler? ®r ift nur ein ^lein* 
l^dnbler* SBag fur Siid^er toerfauft er? 
®r toerfauft fflibein, ®efd^id^ten, 5RotoeI* 
len, ©fijjen, ateife* unb aflerlei Sel^r- 
bfid^er. 

9. SBag ift ber 3Rann l^ier, ber f old^e 
frentbe ^leiber trdgt? D, bag ift ein 
SRatrofe. gdl^rt ber 3Ratrofe gettjo^nlid^ 
in einem SBagen auf ber ©ifenbal^n? 
D nein, er fdl^rt gett)61^nlid^ in einem 
grogen ©d^iffe auf bem SWeer unb be* 
fud^t toiele frembe Sdnber* 

10. SBag l^at biefer ©err fiber fei= 
nem ^anpte? D, bag ift ein 3tegen= 
fd^irm* SJarum trdgt er ben l^d^Iid^en 
3iegenfd^irm? SBeil eg fo fel^r regnet; 
er trdgt il^n jum Bi^n^ toor bem 3tegen. 
©d^eint bic Sonne, toenn eg regnet? 
3utt)eilen, aber nid^t getofil^nlid^. 
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Conjugation of Auxiliaries. 

Present Indicative. 



Modal Auxiliaries Concluded. 



^Ollett/ to be obliged. 



\^ Ton, 

tt foU, 
ttiit foUtUp 

fie SoUtu, 



I ought, 
thou oughtest. 
he ought, 
we ought, 
you ought, 
they ought. 



SBoKett^ to will, Intend. 



i^ mn, I will. 

^tt tOiUftp thou wUt 
tt MUf he will. 

ttlit t»0Utn, we will. 
il(|r tOOUU you will. 
fie tOOUtn^ they will. 



Causal Auxiliary. 



^afftUp to let. 



tt l&ftt. 



I let. 

thou lettest. 
he lets. 



ttlit lafftu, we let. 
mt latU yon let. 
fie laffeti^ they let 



Paradigms of Strong Conjugation. 

Present Indicative. 



Zffyeu, to see. 


CffeU/ to eat 


^ttfftn, to eat 


m felie 


i«effe 


i« f»«ir« 


»tt ne^ft 


»tt iffeU 


t»tt fflffen 


et fleftt 


eviftt 


«tf f«lfit 


Wit U^tn 


t»it effm 


iviv freffm 


il>t fel>t 


iliyett 


mt fv*«t 


ft* feft«tt 


fie effen 


n* freffen 


Cd^eren, to shear. 


ed^Ufctt, to sleep. 


ettved^ett/ to speak. 


iHf S^ett 


{« f«Ufe 


m ft>v(«e 


»tt f 4ie»1l 


hu fdllAffl 


>tt f)>ti«1t 


tt smttt 


(« fd^lftfi 


*« fftid^t 


Mtie fd^evett 


l»i« f^Ufett 


iviv f)>v(d^ei» 


llitf mett 


il>« f^laft 


ilir f|»»«4>t 


lie fd^etett 


ile fd^lafen 


n* Sptta>en 



NoTB.— In the every-day language bu Ifijt btt iSt btt frijt are 
used instead of the regular forms bu laffeft^ bU iffe^, bu frtffefi. 
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Conversation. 

1. SBaS ti)vtt bcr Slrbeitcr? SBaS mod^t cr fur cine Slrbett? 
Vim totetjicl Ul^r morgenS fdngt er an ju orbciten? Urn toictjtcl 
Ul^r abenb^ l^ort cr auf ju orbeiten? Slrbcttet er gcrn, obcr nur 
tocti cr mug? 

2. 3ft bcr ©tubent aud^ cin 2lrbeiter? SBag ll^ut bcr @tu* 
bent? SBoS ftubicrt cr? ©tubiercn bic ©tubentcn gctpfll^nfi^ 
gern? 

3. SBag tft cin SBanbcrcr? SSSa^ tl^ut bcr 3icifcnbc auf bcm 
SBilbc? SBol^in n)ia er in bcr fiutfd^e fa^rcn? SBa^toiBerauf 
bcm Sal^nl^of? ^ai bcr aicifcnbc ®clb nfitig, toenn cr rcift? 

4* SBaS l^Qt bcr SBanberer in bcr linfcn ©anb? SSa^ fur 
(Sadden ^at cr im aKantcIfad? $at cin aieifenber fold^c 3)inge 
ndtig, njcnn cr auf bcr Slcifc ift? S)urd^ tocld^c Sanbcr gcbcnlt 
cr ju rcifen? 

5* 2Bo l^dlt ber ©d^ncttjug an? 2Bo ift bcr 9lcifcnbc, im 
SDSartcfaal, obcr bcim SBagen? ©tcigt jcmanb an^ bcm SBagcn? 
SB3a^ toiU bcr 3tcifcnbc bcim SBagen? 

6. 2Bo toad^ft bic aSaumtooHe? 2Ba§ t^nt man mit bcr 
SBaumtooIIe? SBag mad^t man an^ ben Xud^cn, njcld^c man an^ 
bcr SSaumtoottc toebi? 

7. SBoju gebrauc^t man cinen Sorfjie^er? ffiann man Sicr 
obcr SScin an^ ciner glafc^e gicfeen, toenn bcr $Pfropfcn barin 
pcdft? 3ft bcr $Pfropfaie]^er cin niifelid^eS SBcrfjcug? 

8. SBo ift bcr ©ud^l^anblcr? SBa^ fiir ffiud^cr tjcrfauft cr in 
fcincm Sabcn? 3ft cr cin ®ro^*, obcr cin ffilcinpnblcr? 

9* aSo fa^rt bcr aRatrofe? 3ft bicfer aWatrofc jefet auf 
eincm ©d^iffe? 3ft i>cr SWatrofc cin Sleifenbcr? Scfud^t cr 
frcmbc Sanber gern? 

10. SBo trdgt man ben 3tegcnf^irm, njcnn e^ regnet? 
SBarum trdgt man cinen 3tegenfd^irm, njcnn eg regnet? Xrdgt 
man je cinen Slegcnfd^irm jum ©c^u| tjor bcm $agcl? 
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Lesson 11 L 



Vocabulary. 



htt ipoflmeifleta-io.postmaster 

" ^Ofth0U (II.), postman. 

" ©tiff (I.3.),liandle. [carrier. 

" iBrief trftder (I. i.), letter- 

" «lel>eiJI>tief(I.3),love-letter 

" »ilttl|ttler (i«), banker. 

" 3a»Uif«(L3.),counter. 

" »0»tet(l.l),auger.[penter. 

" SlmmetiiKinn (i. 5.), car- 

Me 9tettttMtl(II.yady friend 

" ^Oft (II.), mail, post-oflBce. 

" lOntlf (II.), bank, [stamp. 

" »tlefmatfe(lI.),postage- 

" 4&<ltti»i(|at (II.), frontdoor. 

" Uttiie^Ul^/ impatience. 

" ©UttfttOte (II.), bank-note. 

" eumme (II.), sum. 



hal^ 9ltti9felften (3), appearance 
** ^0tt0/ postage. 
" «0Uflftir(I.8.),gold piece, 
" »ail»0la(I.5.),timber. 

antt»0tUu (II.), to answer. 

i|l<IUlbeil (II.), to believe. 

albfen^etl (I. II.), to send away. 

f^idtn (II.), to send. 

ttt»atitU (II.)„to expect. 

^Htlitn (II.), to count. 

botlttn (II.), to bore. 

umhtttltn (II.), to turn round. 

flintin^tfitn (I.), to go in. 

f Ulbetl (II.), to paste, to stick. 
ttUfkt^a^p serious, solemn. 
ttnfkp earnest, serious, grave. 
htfkimmi, positively. 



Note.-— JSntiauiev is pronounced as in French— ^an«qut*er, 
with silent t^ fuU have the sound of f, which also may replace 
them— »atlflet» 

The prefix ttfl always receives the accent; as Utl^gebulb. The 
prefix ani also has the accent; as atli^tporten. 

IDIOMS. 
8(uf hex jpoft/ on the po8t-office=at the post-office. 
SRlt ^et jpoft/ with the post = by mail. 

Qrammatical Notes. 

^l^ is used as the sign of apposition, in which use 
it may be rendered such as; as al^ ^OliftHdC^ such 
as gold pieces. 

In subordinate clauses the auxiliary stands at the 
end; as toit ^laubcn^ ^a^ bet S^tief bon feitiet 
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1. aSa^ t^ut bicjcr jungc $ert, bag 
cr \o crnft au^fiel^t? ©r anttoortct nur 
auf eincn ©ricf. 3ft ber ©rief, njorauf 
er anttooxiet, bon feinem grcunbc? 3)aS 
Wnncn n)ir nic^t bcfttmmt fagen, abet 
toon fcinem ernftl^aftcn 9lugfc|^cn glaubcn 
n)ir,ba6 er bon jcincr grcunbin fcin tnufe. 

2. a33a^ l^ut ber jungc |)crr l^ier auf 
ber ?poft? ®r !auft cine ©ricfntarfe bcint 
5(5oftmetfter* 2Ba« njitt er mit ber 8ricf^ 
marfe? ©r njttt fie auf ben 8rief flebcn. 
SBarum fenbct cr ben Sricf nid^t o^nc 
cine 8ricf marfe ai? D, bag gc^t nid^t; 
man mug immcr oporto bejal^Icn, tocnn 
man Sriefe mit ber $poft fc^icft 

3. ^ter tft cin SKann mit einem gro- 
feen ^ad boll SSriefe unb 3eitungen. 
2Bag tft biefer 2Rann? ®r ift ein $oft* 
bote ober Srieftrager* SBa^ tl^ut bag 
graulein ba bor ber offenen ©auStpr? 
©ie toartet mit ber grogten Ungebulb 
auf ben 5poftboten; fie ertoartet ja einen 
Siebegbrief. 

4» |)ier tft ein reid^er Sanquier in 
feiner SBan!. Sluf bem S^^Itifd^e bor 
il^m liegt ein grower $aufen ®elb, aU 
®oIbftudte, aSanfnoten u. I n?. SBag ti^nt 
ber Sanquier mit bem ®elbe? ®r jdl^It 
bag ®elb; er l^at bem reid^en Sunben ba 
eine groge ©umme ®elb ju bejal^Ien. 

5. SSSag l^at biefer Smmexmann? 
©r l^at einen Sol^rer. SBag tl^ut er ba* 
mit? ®r bol^rt ein Sod^ in ein grofeeg 
©tudt Sau^olj; er l^cilt ben ®riff beg 
Sol^rerg mit beiben |)(lnben unb brel^t 
ben Sol^rer um unb um, fo bag er immer 
tiefer ing |)ol5 l^ineinge^t. 
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Vocabulary. 



htt llriei|i^m<llltl(I.5),warrior 
" ^ermantt (S), Hennann. 

" aidmer (1. 1.x Roman. 

" «dU>e (II.), lion. 

" i:idet(l.i.),tiger. 

" eeetftttlbeY (I. l.), pirate. 
" ®lim>f(I.4.),8team.[nian. 

" f80oi»mann (1. 5.), boat- 
Me iSdttlitt (II.), lioness. 
" aidftW (II.), pipe, stack. 

Battle of Hermann. 
hai^ &tt»ttlt (1. 8.), weapon. 

" fiftifa (8), Africa. 
" gtlMetl (1. 1.), India. 



ha» nfitn («), Asia. fboat 
'' S<im)^ffi00t(I.8.),8team- 
'' eei|elfi00t(I.3.),saUboat 

f^tiitU (I.), to contend, fight 

f^etteiiben (I.), to drive. 
ttS^la^tn (I.), to slay. 

f^ef reien (ii.), to free. 
^ItHi^p peaceful. 
f»lttii0, bloody. 
i(ipftt^ brave, valiant. 
eif etfl/ iron, of iron. 
dYimmiil/ ferocious, fierce. 
tfltlidip honest. 
htSonhtt^p especially. 
hahnt^p thereby. 
bnt^an^p quite, at alL 



Note.— tl^ett and Stt^ietl are trisyllables with accent on the 
first syllable; thus tl*ft*cn, 3tt«bi*cn. 

IDIOMS. 

^ie (Stf|I<itf|t bei ®cHtf»but^^ the battle by 
Gettysburg = the battle of Gettysburg. 

Qrammatical Notes. 

SSutt^etl — etftf|l<lden/ were slain, and toUtb^ — 

Ibef teit/ was freed, are imperfect indicative passive. 
Compounds with 9R<ltltl make two plurals, one re- 
gular of Glass 5y fBft&nttCtf and one with the anom- 
alous plural &CUtC4> The former is used when indi- 
viduals are designated, the latter when the whole 
class is meant. Thus ^tica^tn&nnct means indi- 
vidual warriors, but BtXC^^leuiC includes the 
whole class of warriors. 

Historical Note. 

^ie ^etftl<ltltl^f<^l<ld|t was a famous battle fought 
A. D. 9 between the Germans led by Hermann, the 
Liberator, and the Romans under Varus. 



— 21 — 





l!!l!!!!!!iHi>a"l 





6. ©inb bag ^aufmanncr? SRcin, 
bie ^aufleutc tragcn nid^t fold^c Sfeibcr 
unb OctDcl^rc; bag ftnb ffrieggmanncr. 
SBag fiir ctn l^anbtoerl betrctben bic 
ffrtcggleute? ©ic bctrcibcn gar fein 
frtebttd^eg ^anbtperf; ftc ffil^ren nur 
ftrieg unb ftreitcn tnit tl^ren getnbcn* 

?• $ier fcl^cn njir cine grogc ©d^Iad^t. 
3ft bag bie ®d)la^t bci ®ett^gburg? D 
nein, bag ift bie grofec ^ermanngfc^Iad^t. 
gn biefer blutigen ©d^Iad^t tpurbcn biclc 
aifintcr bon Hermann unb feinen ta^)feren 
3)eutfci^en erfd^Iagen, unb baburd^ njurbc 
SDcutfd^Ianb bon ben Sliimem bcfreit. 

8. $ier ift ein 85tt)c unb eine SBtoin 
in cinem ftarlen eifernen Sdfig^ SDcr 
Sfitoe ift ein fel^r tpilbeg unb grimntigeg 
3:ier unb lebt in ben ffiiiften STfrifag. 
SKan nennt ben S6n)en „Ki5nig ber 
liere". SSor il^m l^aben aHe liere grofee 
gurd^t. 

9. $ier ift nod^ ein gro^cg unb toil* 
beg Xier* SBie nennt man biefeg Xicr? 
S)ag ift ein Xiger* Sebt ber 2:iger an6) 
in aifrila? 9lein, man ftnbet ben liger 
nur in Slfien, befonberg in 3«i>ictt» S)er 
liger ift grimmigcr alg ber Sdtoe, aber 
ni^t f ftarf njie biefer. 

10. 3ft bag ein ©egclboot? SRcin, 
bag ift ein 2)am^)fboot. @inb bag See- 
rauber auf bem 3)anH)fbootc? D nein, 
burd^aug nid^t; bag finb nur cl^rlid^e unb 
frieblid^e 5Reifenbe unb Sootgleute^ SBag 
fontntt ba an^ ben langcn, fd^toarjen 
Sld^rcn? £), bag ift S)ampf unb JRaud^. 
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Weak Conjugation. 

In the present indicative the weak conjugation 
differs from the strong only in the fact that it never 
admits modification of the radical vowel, the per- 
sonal endings being precisely the same in both con- 
jugations. 

As stated in Book Second, page 10, note, the fuller 
forms of the personal endings are used when necessary 
to avoid a harsh or unpronounceable combination of con- 
sonants. The principle and ground of choice in the use 
of the endings will be found more fully illustrated in the 
following paradigms. 

Verbs which end in eltl and etti drop the e of the 
stem in the first person singular; as hcttlc^ instead 

of hetteU^ from hetielnp pmn^Uf instead of pl^n- 

^etCp from blilnt^ettl^ in the other forms this C is 
retained, as shown in the paradigms. 



Paradigms of Weak Conjugation. 
Present indicative. 



»tiUln^ to beg. 


aieil^lteil^ to cipher. 


^amttif to dance. 


i^ nettle 


\^ tt^nt 


iOi iamt 


hn btiitift 


nu ved^tiell 


hu ianuft 


tt htiUli 


et ted^net 


tt iami 


Ufir fiettein 


mt teiUmu 


Mt tattaen 


mt htiUU 


mv ttdinti 


mt iamt 


fit btiitin 


fie ttOintn 


fit t<itiseti 


eftdett^ to saw. 


Seitetl^ to guide. 


^l^n^ttu, to rob. 


i« rage 


i« leite 


idSP t^lftn^re 


hn f&dH 


^u leitefl 


^tt t^mn^etf^ 


et fftgt 


tt leltet 


et l^lftnnett 


Mt f ftden 


mv leiten 


ttiit t^lftn^etn 


iftt f ftgt 


i»r leitet 


mt pmnhtti 


fie f adeti 


fie leiten 


fit pl^n^ttn 
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Conversation. 

1. aSag ll^ut ber jungc ^crr? SBie ficl^t cr an^? ©icl^t 
man imnicr ernft au8, njcnn man auf cincn SBrtef anttoortct? 
3ft ber SBrief, njorauf ber jungc |)err anttportet, toon fcincm 
grcunbe, ober toon feincr grcunbin? 

2. SBag iS)ut ber junge $err auf ber 5poft? SBa^ toitt er mit 
ctner Sriefmarfc? Sann man Srtefc mit ber ^oft abfenbcn, 
ol^ne oporto ju bcjal^Ien? 

3* SBag ^ai ber 5(5oftbote? SBer fte^t Dor ber offcnen ^aug* 
tl^iir ni^t mit toom ?poftboten? ©rtoartet bag grdulein etmaS? 
$at ber SSrieftrager einen S3rief fiir bag grSuIein? 

4* SBo ift ber ©anquier? SBag Kegt auf bem S^^Itifd^c toor 
bem Sanquicr? SSaS ti)nt ber Sanquter? SBarum jd^It cr 
bag ®elb? 

5. SBer ^at ben Sol^rer? ©ptelt, ober arbettet er mit bem 
Sourer? SBag t^ut er bamit? SBie l^alt cr ben fflol^rer? ®e^t 
ber SBol^rer ing |)oIj ^inein, toenn ber gimmermann il^n lucrum* 
bre^t? 

6* jffiag fiir ein ©cjd^aft betrciben bic Kaufteute? Iragcn ftc 
gctoBl^nlici^ ©etocl^rc toic bic ffirteggleute? SBag fiir cin (Scfd^aft 
betrciben bic Sricggleutc? 

7* SBic ncnnt man bic grogc ©d^Iad^t, bic toir auf bem Silbc 
fel^cn? SBer toar ber gelb^err auf ber ©eitc ber Scutfd^en in 
biefcr blutigen ©d^Iad^t? SBSarum ncnnen toir biefe @^Iad&t 
cine blutige? 

8. SBo ift ber S6toc unb bic fifitoin? SBag fur cin licr ift 
ber Sdtoe, ein ja^meg unb fanftcS, ober ein tt)ilbcg unb grim* 
migeg? SBo lebt er? SBag ncnnt man i^n? 

9. SBag fiir ein 2:ier ift ber 2:iger? . SBo finbet man ben 
Xigcr? 3ft ber Xiger fo grog unb ftar! aU ber Sotoe? 

10* $at ein ®ampfboot ©egel, toic ein ©egclboot? SBer ift 
auf bem 2)am^)fboote? SBag fommt an^ ben langen, fd^marjcn 
aifi^rcn? 
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Lesson IV. 

Vocabulary. 



htt ^ell /TON ^„^ 


t»tn\^^tn», at least. 


pfiamtn (IL), to plant. 


" S^nnat (1. 8.), January. 


f>l?Offetl(IL), to sprout. 


" ^thtnat (1. 3.), February. 


f ften (II.), to sow. 


" »&ra(I.8.),Marcli. 


fittanp hereon, on, up. 


** fl>til(I.8.),April. 


le%t/last. netttt^nine. 


" »lll(I.8andI.II.),May. 


Itlidlf, twelve. 


« »ittler (1.1.), winter. 


Sttidlfie^ twelfth. 


" JWor^etl (3), north. 


Sttieiie/ second. 


" ea^etl (2), south. 


^telftld/ thirty. 


ha» e«<lUi<l|^t(I.8yeap-year. 


^Wami^, twenty. 



Note. — Words ending in at and il have the accent on the last 
syllable; as Sa^m^at, ge*bru*iit, Slp*rll. 

IDIOMS. 

9tUC Met 3(<ll^t^/ all four years = every fourth year. 

Qrammatical Notes. 

Names of months, seasons, and points of the com- 
pass are masculine and require the definite article. 

Separable verbs are verbs compounded in most cases 
with an adverb and a simple verb. In principal sen- 
tences in the simple tenses the prefix element is detached 
and placed at the end, but in subordinate clauses the 
two elements are united. 

Conjugation of ^tnfangen, to begin. 
Present Indicative. 



In Prindpal Sentence. 


In Subordinate Sentence. 


i^ f<ini|e an 
hn f&tt0fl an 
tt fUn^i an 
Mt fan^tn an 
i(|t f<in0t an 
fie fati0en an 


Wtnn i^ an^an^e 
t»tnn hn anf^n^ft 
Wtnn tt attffttiiit 
t»tnn Wit <inf<iiiiieii 
ttietin it^t atif<itii|t 
Wtnn fie <itif<in0en 
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1. SBaS ift ein 2Ronot? ^in SKo* 
mi ift ber jtoolftc leil cinc^ gal^rciS; 
bog fftx^t, bag 3a^r ^at jtoaif 3Ronotc. 
SBelc^er ift ber erfte SRonat bc3 ^al^reiJ? 
3)er S^^wor ift ber crfte SRonat bc« 
Sal^rcS. SBie toicic S^age ^ot ber ^ann^ 
ax? 3)cr 3anuar l^at ein unb breigig 

2. SBeld^er ift ber jtoeitc SRonat bcS 
Sal^reg? 3)er jtocite SRonat beS 3a^* 
re§ unb ber Icfete aKonot bc^ SBinterd 
ift ber gebruar. SBie bieic lagc l&at 
ber gcbniar? ©er gebruar l^at gc« 
tool^nlid^ ad)i unb gtoanjig S^agc, aber 
alle tjier 3^^^^^ i>^^ ^^ifet, im ©d^alt* 
jal^r, i)at er neun unb gtoanjig 2^age» 

3. SBeld^er ift ber britte SRonat? 
®er aJidrj ift ber britte Wtomi beg 
3a]^reg unb ber erfte 2Ronat beg grilles 
lingg. 3ft eg fd^on toarm im SWonat 
aWara? SRein, nod^ nid^t fel^r toaxm, 
tDenigfteng im Jiorben; im Siiben aber 
ift eg fd^on njarm im SWonat SKarj* 

4. aSSeld^er ift ber Dierte SWonat? 
S)er Sl^jril ift ber tjierte 2Ronat 3m 
SWonat 8lpril beginnen bie Saumc ju 
griinen unb ju blUl^en, unb ber SBouer 
auf bem Sanbe fangt an, feinen Sldfer 
JU l)pgen unb ben ©amen in bie ®rbc 
gu fcien unb ju ^jflanjen* 

5. ®er lefetc SRonat beg griil^Iingg 
unb ber funfte SRonat beg 3a]^reg ift 
ber SKai^ 3" biefem fd^finen SIKonot 
blul^en bie Sdume unb bie SSIumen, 
bag griine ®rag toad^ft auf ben SBiefen 
unb SBeiben, unb bag Sorn fproftt aug 
ber ®rbe l^ertjor unb todd^ft l^eram 
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Vocabulary. 



^tt ^nni, June. 

" Sttli^July. 

" tfUdttfKS), August, [ber. 

" Ztpitmtftt (1. 1.), Septem- 

" fOtiohtt (LA.), October. 

" a»UiJflt0(3~g), mosquito. 

" *ntfl«(1.3.),) 
Me^fitfld|e(Il.),rP^^^^- 

" ©tWieere (II.), strawberry. 

" »tOinl>eere(II.),Dlackberry. 

" ^imf»eete (II.), raspberry. 

" 3elt (II.), time, season. 



iiefll^ftftiil/busy. 
Mtt^Ulfkti^t, hit, ha»)^ 
what number? which? 
laitinif^t^, Latin. 
tdmif <l^/ Roman. 
mliiUv, middle. 
fi^Vtaii^f terribly, awfully. 
tfOV^http over, past. 
Un^ti^t, ours. 
ftO^fttp sixth. 
flelbeilte/ seventh. 
ntnnit, nmth. ail^te^ eighth. 



Note.— 9ltti|Ufl has the accent on the lebst syllable; ^tpitm' 
http fOti0htV, 9ftU»fiiOp and lateittifdl have the accent on the 
middle syllable. 

IDIOMS. 

^et toietiielfte Sftonat ift ^et ^uni? the how 

manyeth month is the June?=which month is June? 

Absolute Possessives. 

A possessive pronoun may be used a^jectively 
with a noun expressed, or substantively with a noun 
understood. In the latter case it may be preceded by 
the definite article, or be used without an article. 

When used without an article an absolute possessive 
is declined like an adjective of the strong declension, 
but with the definite article it is declined like an adjec- 
tive of the weak declension. 

When preceded by the definite article the absolute 
possessives may have either a simple form or a length- 
ened form made by adding the suffix ig» tttlf^t and 
CUCt lose the C of the stem before the suffix. 

Examples. 
http hit, ha» meitie^ htt, hit, ha» mtini^^, mine. 
htt, hit, ha» ftint, htt, hit, hai^ Uini^t, bis. 
htt, hit, ha» unUtt, htt, hit, ha» un^ti^t, ours. 
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6. Ser totet)telfte aJionat ift bet 
3um? S)er Sum ift bet Mfte SWonat 
bcS Sal^reS unb bet erftc SWonat beS 
©ontmcrS, 3m Swni toerbcn bie ®rb* 
bceren im Slorben unb bie Srontbecren 
im ©ubcn rcif. 3m 3uni fangcn bie 
aWuSfitog au6) an, fel^r gefd^aftig ju fein. 

7» 3)er tuietjielftc 2Ronat ift bcr 
3uli? 3)er 3uli ift bet fiebcntc SWo^ 
nat 3f^ ^^ f^o^ tDarm im SRonat 
3uli? 3a getoife, getoo^nlic^ ift eS 
fd^redlid^ l^eift im S^^Iif i^^iin ^i^f^^ ^t 
\a bcr toSrmfte SWonot bci^ ganjcn ^aff^ 
xe^. 3^ 3wli c^^*^* ^w<^^ i><^^ ®orn 
in ben mittlcren ©taatcn. 

S. SBa« ift bcr Sluguft? S)cr aiuguft 
ift bcr ad)te SWonat bc^ 3^5^*^^ wnb bcr 
Ic|te ajionat bc^ ©ommcrS. 3m 8luguft 
toerbcn bie ^Pflaumcn unb bie ^Pfirfid^e 
reif. S)ic gcit ber Sirfd^cn unb bcr 
$)imbccrcn toax fd^on im SWonat ^nli 
t)orilbcr. 

9, 3la(i) bem 8luguft fommt ber 
©cptcmber. S)cr SRame September ift 
latcinifd^ unb fommt tjom aSortc "sep- 
tem," fiebcn. S)cr (Bepttmiex tear olfo 
bcr pebente aRonat bei^ rdmifd^cn 3^^- 
rei^, er ift aber ber neunte SWonat be^ 
unfrigcn. 

10. yia^ bem September lommt 
ber Dftober. S)er Stame Dftobcr ift 
and) lateinifd^ unb lommt t)on "octo," 
ai)t, S)er Oftober toar alfo ber ad^te 
ajionot ber alten atdmer* 3ft ^^ nod^ 
toarm im Dftober? gutocilen; aber ge^ 
tool^nlid^ fdngt ei^ fd^on in biefem SRo* 
nat an, jiemlid^ fait ju toerben. 
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Paradigms of Strong Conjugation. 

Present Indicative. 



9a^tn^ to bake. 


afntteti, to fall. 


£ef eti/ to read. 


i^ haac 


idl^ fnae 


i4^ lefe 


hu hMfk 


^u f &llft 


hu litun 


ct hMi 


etr f &at 


tt lletl 


t»it hadtn 


Itiii; fnaen 


Mt lefen 


mt hadt 


ilptr faat 


mt left 


He hadtn 


tie funeti 


tie lefeti 


£auf ett^ to run. 


&thtn, to give. 


^attgett/ to hang. 


\^ lnufe 


idl^ deibe 


i* Ipfttt^e 


^u l&uf fl 


^u (lieibfl 


^u nikn^n 


er l&uft 


et 0ieibt 


tt jft&not 


t»it Uufeti 


Itiir oeben 


Itiir l^ftttden 


il^t lnuf t 


il^tr det^t 


il^r f^an^i 


tie lauf en 


tie geibeu 


fte Iftatideii 


ed^laden^ to strike. 


Sta^en^ to bear. 


aSetfen^ to throw. 


i« f«l<i0e 


id^ tirade 


idl ttietfe 


M> f«lft0ll 


^tt iirft0fl 


^u mtm 


et f «l&0t 


et ttftot 


tt mtn 


Itiir f d^laden 


Itiir itiieeii 


t»it t»ttUn 


i*t f4|U0t 


il^r ita^i 


m metft 


tie fd^Ueen 


tie tta^eu 


tie metfeti 


IBefel^lett/ to command. 


gfUl^trett/ to ride, drive. 


i^ UUtlU mt htUWn 


i^ fatixt mt fnftten 


hnhtfittiin mthtum 


hu f&fitn m HUxi 


tt Ufitmt tie ibefeK^Ien 


tt f ftfttrt tie fa^ttn 



Note 1. — In the every-day language hU litft is generally used 
Instead of ^tt liefefl^ 

Note 2. — ^The verb fian^tn^ to hang, is to be distinguished from 
(l&ndett^ to hang, which also makes If^ftngfl^ I^Attdt in 2nd and 
3rd sing, ^an^tn is intrsuisitive, l^ftttgeil is transitive. 
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Conversation. 

!• SBic bide SWonatc ^at bag gal^r? SBaS tft alfo etn 
SRonot? aSelc^cr ift ber erftc fOtomt beg Sal^reg? SBie totele 
lage l^at ber 3anuar? 

2. SBie l^eifet ber jmeite aRonat? 3ft ber gcbruar etn 
toarmer SWonat, ober etn falter 3Ronat? SBte tjtele lage l^at 
ber gebruar im ©d^altjal^r? 28ie oft fommt baS ©d^altjal^r? 

3* SBte l^eigt ber britte SWonat? SBie t)iele lage l^at ber 
aJlarj? 3ft eS fd^on toarm tm SKdra im SRorbcn? SBo ift eg 
fd^on toarm im SWdrj? 

4. SBie ]^ei|t ber tjierte 3Ronat? SBie tjiele lage l^at ber 
a^jril? SBag t|un bie aSdume im Slpril? SBaS t^ut ber Saner 
auf bem Sanbe im SWonat 8lpril? 

5. SBie l^eiftt ber fiinfte 3Ronat? SBie tjiele lage l^at ber 
SKai? SBag fiir ein SWonat ift ber 3Rai? SBaS tl^un bie 
Sdume unb bie Slumen, i>a^ ®rag unb bag Som in biefem 
SKonat? 

6* SBelc^er ift ber fed^fte SRonat? SBie biele lage l^at ber 
3nni? SBo toerben bie Srombeeren im 3uni reif? SBag tl^nn 
bie 2RngIitog im 3nni? 

7. SBie l^eifet ber ftebente SRonat? SBie tjiele 3;age l^at ber 
3un? 3ft eg fait im 3Ronat 3nli? SBo erntet man bag ^orn 
im 3nfi? 

8. SBelc^er ift ber ad^te SRonat? SBie tjiele Sage l^at ber 
SCugnft? 3P t>^^ 8luguft cin falter SRonat, ober ein toarmer 
aRonat? 28ag filr Dbft toirb im Stugnft reif? 

9. SBag fommt nad^ bem 8lnguft? SBie tjiele Sage ||at ber 
©e^Jtember? 3ft ^^^ 3lamt ©e^Jtember bentfd^ ober englifd^? 

10. SBie l^cigt ber jel^nte SRonat? 28ie tjiele Xage l^at ber 
Dftober? 3ft ber SRame Dftober bentfd^? SBeld^er 3Ronat beg 
rdmifd^en 3^^^^^ ^^^ ^^^ Dftober? 3P ^^ "od^ toarm im 
Dftober? 
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Lesson V. 



Vocabulary. 



itt 9t»1ftm^tt (i), November. 

" SefUi^^ Jesus. 
" €nt\^U», ChiiEt. [tree. 
'' Ktltifihanm, Christmas- 
" €^tifkia^ (I.3.),Cliri8tma8. 
Me SBod^e (II.), week. 
" &aht (II.), gift, present. 

ha§ lutein (S), Latin. 
" Hfeft (1. 3.), festival. 
'' SBeinnilJ^ti^fefl^Christmas 
" ®ef d^enf (I. 8.), present. 

t>tlahtn, (I.), to load. 

feietn (II.), to celebrate. 



emt^fanoett (I.), to receive. 
htftt^tn (I.), to consist. 
(Id^ fteuen (II.), to rejoice. 

au^fitUtn (II.), to set up. 
I^ettli^, splendid. 

ffttnnenh, burning. 

td^lK^f richly. 
^t»an%ii^ft€, twentieth. 
flUnhCti, hundred. 
fe«|ig/ sixty. 
%tl^nit, tenth. 
tlfit^ eleventh. 
St(^», six. 

t»0^tt I whence? where? 
ftdlpli^^ joyfully. 



^efud 6l^tiftUd is declined as in Latin; viz.: 

Norn. ae{u« f&mftu», Dat. aefu ^Istino, 
Gen. ^efu @:i^tifii/ Ace. ^efuiti <ll^tiftutii« 

^oUctt is sometimes used in the sense of to be re- 
ported, to be said; as et foil dctotntnen feiti/ he 
is said to have come. 

The passive conjugation is formed with the auxil- 
iary toetben and the perfect participle of the prin- 
cipal verb. 

Passive Conjusration. — Present Indicative. 



id^ t»ctht ^ttiaiitn^ 


I am held. 


hu Itiitfl ^tf^alUn, 


thou art held. 


tt Itiitb ^c^alitUf 


he is held. 


mit itieir^eii ^t^alitn, 


we are held. 


il^ir t»tt^ti ^t^alitn. 


you are held. 


tie t»tthtn ^ttialitn^ 


they are held. 



— 31 — 




!• SBaS ift bcr SRotjcmber? ®cr 
SRotjentbcr ift ber clfte 2Ronat beg Sal^* 
reg unb ber lefete 2Ronat beS ^exi\m. 
SBo^er l^aben loir bag SSort SRotjember? 
„9cot)embet" ift lateinifd^ unb lommt 
t)on "novem," neun. S)er SRotjember 
toar. alfo ber neuntc 2Ronat beg r5mi* 
fd^en 3a]^reg» 

2. SBo^er fommt bag SBort Sejem* 
ber? ®g tommt ju ung aug bcm Satetn 
bom SBorte "decern," gel^n. ®cr ®c* 
jember tear alfo ber jc^nte 2Ronat beg 
r5tttifd^en ^al^reg, er ift ober ber 
jtoaifte unb Ie|te beg unjrtgen, EKit 
bem Sejember f dngt ber falte SBinter an. 

3, aSeld^eg grof e geft toirb im SRonat S)ejentber ge^alten? 
Snt Sejember totrb bag SBeil^nad^tgfeft gel^alten. Sin toeld^em 
lage totrb eg gefeiert? 8lm fiinf unb jtoanjigften, benn an 
biefem 3:age foil ber $err 3efug d^riftug in bic SBelt gefom^ 
men fcin. 

4. SBag tl^ut man am Slbenb beg 
El^rifttageg? Sin biefem Slbenb gel^en 
bic Ztnte, SWdnner unb grauen, fina* 
ben unb SRabd^en, frol^Iid^ in bie Sir- 
d^en, h)o man l^errlid^e S^riftbaume, 
mit brennenben Sid^tern unb fd^dnen 
®aben reid^Iid^ belaben, aufgefteHt l^at. 
3)a freuen fid^ bie Sinber fel^r fiber bie 
©efd^enfe, bie fie em^jfangen. 

5. aSie biele Sage ^at ein ^al^r? ®ag ^af)x f)at getool^n* 
lid^ brei l^unbert funf unb fed^jig S^age; aHe bier 3a!^re aber 
l^at eg brei l^unbert fed^g unb fed^jig S^agc. SSie nennt man 
bicfeg 3^^^? 3Ran nennt eg „@d^altj|al^r" ; in biefem 3al^re. 
Ifeat bcr gebruar, toic fd^on gefagt, neun unb jtoanjig lage. 
2Bie toiele lage l^at bie SBod^e? S)ie SBod^e bcfte^t aug fieben 
3:agen, 




fFm^W^ 
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Vocabulary. 



Ut eonntllO (I. 8.), Sunday. 

'' 9Rotltad(I.8.),MoDday. 

" l>im»ia^ (1. 3.), Tuesday. 

" SRittltf 0« (I.8),Wednesday. 

" ®0llliei?«t«g(I.8).Thiirsday. 

" aftfeit«g(I.3.),Frlday. 

" ««mi^t«g (1.3.), JSatur- 

" €onnaf>tn^(l.s,),\ day. 

" 9B4f 4lta0 (I.3.), wash-day. 

" ^pitlia^ (1. 3.), play-day. 

" 9d^Ult4d (I.3.)^hool-day. 

" ^tt^i^tt (1. 1.), preacher. 

" 3eltel(I.l.),note. [service. 

" &0iU§^itnft (I.3.), divine 

^ie aWitttt>Olfte(ir),Wednesday. 

" »ftf *e^ washing, [^oman. 
" fE^aS^ftaU (II.), washer- 
ha» 9titiU^ (1. 5.), sheet. 
" t:if*ttt«(1.5.), tablecloth. 



ha§ ^^nhiu^ (i. 5.), towel. 

« «4^UWll>(I.5.),BCh00l- 

" ®«tUIII(8),date. [cliild- 
'' 94|Ul||«lti^(1.5)^choomoase 

Htihtn (I.), to remain, stay. 

Spa^itttn (II.), to take the air. 

ptt^^tn (II.), to preach. 

Ittlftdirm (II.), to listen. 

einfd^Ufen (I.), to faU asleep. 

ttfftfd^en (I.), to wash. 

reben (II.), to speak, talk. 

lbeil90^netl(II),to attend (dat.) 

^tS^tithtn^ written. 

f4|lftfiri0/ sleepy. 

ftf^Hg/ remaining, rest 

OebUlbig/ patiently. 

aUfmtttSam, attentively. 

t»h^ttnhp while. 

lUtt% first. 



Note.— ^a^ ^aium has plural hit ^aia* 
IDIOMS. 

®le eitieti/ the ones = some. 
3U j^aufe/ to houses at home. 
^&It man Sd^Ule? holds one school? = do they 
keep school? 

3(n Me ®d)ule flel^en/ into the school to go = to 

go to school. 

Qrammatical Notes. 

Days of the week, with the exception of tile SRitts 
\0O^€ which is sometimes used instead of l^et ^Hi' 
to 01$/ are masculine and usually take the definite 
article. 

^p(iiiCtCU is used with various verbs to add the 
idea of "for pleasure" to their root meaning; as 
fpa%itten ^t^tn, to take a walk, to go walking; 
f t^Hiieten ^a^ttn, to take a ride in a carriage or boat; 
f t^asieten ttiicn^ to take a ride on horseback. 
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£l?icago, 311., 
btn 2352 3anuar, 
1896. 



6» SBcId^cr tft ber crfte lag bcr SBoc^c? 
S)cr ©onntag tft ber erftc Zaq ber 
SBod^c* SBaS tl^un bte Seutc am @onn* 
tag? S)ie ctnen bleiben ju $)aufc, um 
3eitungcn utib SRotjcHen ju lefen, anbcrc 
gel^en f^jajteren, tod^renb no6) anbercbcm 
©ottedbtenft in ben ^trd^en beitool^nen* 

. 7. SBaS t^nt biefer aRann? ^x pxe-^ 
bigt; er tft ein ^prebiger. ^grebigt cr in 
einem ©d^uf^aufe? Stein, er prebigt in 
einer Sird^e. SBai^ t^un alle Seute, toaf)' 
renb ber ^rebiger rebet? S)ie nieiften 
l^oren gebulbig unb onfmerffani ju, abcr 
einige iperben fd^Iafrig unb fd^Iafen ein. 

8. SBeld^er ift ber jtoeite lag ber 
SBod^e? S)aS ift ber aWontag. SBag ift 
ber aRontag? SRontag ift ber aSafd^tag. 
SBarum l^eifet biefer Sag SBafd^tag? 8ln 
biefem 3;age toafd^t bie SBafd^frau ge» 
todl^nlid^ bie Setttiid^er, bie iifd^tiid^er, 
bie ^anbtud^er unb fonft aHerlei SBSfd^c. 

9. SBie nettnt man bie ubrigen 3;agc 
ber SBod^e? S)en Sien^tag, ben SWitt* 
h)od^, ben 2)onnergtag, ben fjreitag unb 
ben ©ohnabenb. $dlt man ©d^ule am 
©amStag? SRein, ber ©amStag ift 
BpitltaQ fiir bie ©d^ulfinber; an biefem 
2age biirfen fie f^jielen, an ben ©d^ul* 
tagen aber miiffen fie in bie ©d^ule 
ge|en. 

10. SBa^ foil man guerft fd^reiben, 
h)enn man einen Srief ober gettel 
fd^reiben toxU? SRan fangt getodl^nlid^ 
mit bem S)atum an. SBie foH i>a^ ge* 
fd^rieben tuerben? 2Ran foil eS fd^reiben, 
fo tt)ie eS l^ier linf^ gefd^rieben ftel^t. 



— 34 — 



Verbs of Strong Conjugation. 

Principal Parts. 

The verbs of the strong conjugation, commonly 
termed irregular verbs, have been variously grouped 
into classes according to the vowel changes observed in 
the formation of the principal parts. Such classification, 
however, is of little or no practical value to the student. 
With or without classification the principal parts of these 
verbs must be individually learned, as is the case with 
irregular verbs in English. 

As rapidly now as space will permit, the principal 
parts of all "strong" verbs which have already been 
used in these lessons, will be given tabulatim, and 
should be thoroughly learned by the pupil. 



Principal Parts of Strong: Verbs. 



Present Infinitive. 



hadtn^ to bake. 

f>tf0mmtnf to get. 

tt^alttn fto receive. 
effen^ to eat. [drive. 
fa^ttn^ to ride, 
fHfldeil/ to catch. 

fliegett/ to fly. 
fiit%tn, to flow. 

freffen^ toeat(ofani- 
' ' ^ , fmals.) 
^tt>tn f to giver 

del^en^ to go. 
geltiinnen^ to win. 
0ie%en^ to pour 
tialitn, to hold. 

j^nngett/ to hang. 
i^autn, to hew,chop 

flti%enp to can. 
tommtn^ to come. 



Imperfect Indicative. 



hnff baked. 

t>€tatnp got. 
tt^itUf received. 
4ft^ ate. 

fU^tf rode, drove, 
flng^ caught. 
flog^ flew. 
fio^p flowed. 
ftruft^ ate. 
^ahf gave. 
0in0^ went. 
^ct»annf won. 

00%, poured. 
mtli, held. 
j^ing, hung. 
t^ithf hewed. 
I^ieft, called. 
tam^ came. 



Periect Participle. 



^thadcn^ baked. 

f^efommeii/ got. 

tt^alitn^ received. 
gedefTeii/ eaten. 
gefa^retl/ ridden. 

gefungeii/ caught. 
geflodeii/ flown. 

^tfi0fftnf flowed. 
gefYefTeil/ eaten. 

degefien, given. 
degnneeii/ gone. 
dettfonneii/ won. 

degoffeil/ poured. 
^ttialitn, held. 
^ti^an^tn, hung. 

^tfiautn, hewed. 

gel^eiftm/ called. 
defomttten, come. 
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Conversation. 

!• aSie l^eifet bcr elftc 9Konat? SBie tjtelc Jagc l^at bcr 
Kotocntbcr? SBol^cr fontmt bcr SRamc SRotjembcr ju un^? SBar 
bet 9?ot)cmbcr aud^ ber clftc 9Konat beg rdmtfd^en Sal^rc^? 

2. SBie l^eifet ber amfilfte aRonot? SBie tjiele Sage ^at ber 
3)cjcntbcr? SBol^er l^aben loir ben Stamen S)eiember? 2)er 
tpiemelfte aRonat be^ rontifd^en 3^^^^^ ^^^ i>^^ S)eiember? 

3. SBeld^eg grofee geft l^alt man im fUlonat S)eiember? Sin 
todd^em Stage toirb eS gefeiert? 28arum l^dlt man biefeg geft 
an jenem lage? 

4. SBag tl^im bie Seute am Stbenb beS K^rifttage^? SBag 
ftcHt man am ©l^rifttage in ben Sird^en auf? SBomit finb fie 
bclaben? SBer erl^alt bic ®aben? SRad^en bie ©efd^enfe bie 
ftinber fro^? 

5. SBie mele lage ^at ein 3a^r? SBie tjiele ^at bag ©d^alt* 
jal^r? S3ie mele Xage ^at eine SBod^e? SBie t)iele SBod^en f)at 
ein 3a]^r? 

6. SBie l^eiftt ber crfte 3;ag ber SBod^e? ©el^en bie meiften 
Scnte am ©onntag in bie Sird^e, ober bleiben fie jn ^anfe? 
Sleiben bie gnten Seute am ©onntag getod^nlid^ ju ^aufe? 

7. SBag tl^ut ber 5prebiger? 2tn toeld^em 3:age ber SBod^e 
Jjrebigen bie ^prebiger gett)6|nlid^? SBag tlinn bie Seute, toai)^ 
renb bie ^prebiger Jjrebigen? 

8. SBie l^eifet ber jtoeite Sag ber SBod^e? SBag tl^ut bie 
SBafd^frau getodl^nlid^ am SWontag? SBdfd^t fie ani) jutoeilen 
an anberen 3;agen? 

9. SBie ^ei|en bie iibrigen 3;age ber SBod^e? Sin toeld^cn 
Xagen l^dlt man !eine ©d^ule? SBag biirfen bie @d&ulfinber am 
©amftag tl^un? SBa§ miiffen fie an ben ©d^ultagen tliun? 

10. SBomit fdngt man getool^nlid^ an, h)enn man einen fflrief 
fd^reiben toiH? SBie fd^reibt man bag Satum eineg fflriefeg? 
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Lesson VI. 



Vocabulary. 


^et ^ta^t (ii.), kite. 


^a» Hirofodll (1. 3.), crocodile. 


" iSi^hanm (1. 4.), oak-tree. 


'' mm^tni^tn (11.), 


" ^lefattt (II.), elephant. 


|polm(II.),toget. [squirrel. 


" afanea«ftn(i.4.),tu8k. 


fltiUtn (II.), to climb. 


" »iaffel(I.l.),trunk. 


auff^thtn (I.), to pick up. 


" «eittiri« (g), Henry. 


m eirf&lten(ii.), to take cold. 


" ^^nnpUn(^),co\d. 


niefen (II.), to sneeze. 


" 3 ttfi mn^ (1. 3.), draught. 


f t^i^id/ pointed, sharp. 


Me m^tl (il.), acorn. 


ftlpnli^^ similar, like. 


« «te*ttii^el(ll.),pin. 


Hegfum^ flexible. 


* eUe*fe(II.), lizard. 


««!oh! 



Note. — Words ending in ant have the accent on the last syl- 
lable; as (Sle^fattt* 

IDI0M5. 

S&a» liaft >tt, ^elntld)? What hast thou, Henry? 
=:What is the matter, Henry? or. What ails yon, Henry? 

^di fann nidit aitf j^dteti/ iu niefen^ I can not 

leave off, to sneeze = I cannot stop sneezing. 

Qrammatical Notes. 

®tl^ thou, is used between members of the same 
family, very intimate friends, and young children; 
it is used by teachers to young pupils and by em- 
ployers to young servants; it is used in worship 
and in poetry. 

In translating colloquial language, lilt is never to be 
rendered by thou, but by the colloquial you. In cases 
where the use of thou corresponds to that of till/ the 
one may be rendered by the other. 

Vocative Case. — Some grammarians distinguish a 
fifth case in German called the vocative, or case of 
address. This is identical in form with the nominsr 
tive, but is always used without an article. 
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!• SBag tliut biefer Snabe? (£r Idfet 
fcincn 2)raci^en fliegen. SSo tft ber 
5)rad^e, ben cr fitegen Idfet? @r tft in 
ber Suft ^06) liber ber ®rbc, ffiann ber 
ffnabe and) fliegen? SRein, ba§ m6)t, 
ober cr fann auf ber ®rbe laufen unb 
feinen 2)raci^en fliegen laffen. 

2. SBa§ ift ba^ fur ein fIcineS Sier? 
D, ba§ ift ein ©id^l^ornd^en. SBa^ tliut 
bai^ ©id^l^ornd^en? @§ flettert ouf einen 
@id^baunt, urn @ici^eln gu l^olen. ^at 
e§ gurd^t t)or bem ^unbe ba? D nein, 
benn bie ^unbe flettern nid^t auf bie 
Saume. 

3. SBaS ift bag fiir ein grofee^ lier? 
S)a§ ift ein ©lefant^ S)er ©lefant ift bag 
■grfifete unter alien 2;ieren, bie auf bem 
Sanbe leben. S)er ©lefant l^at fpi^ige 
gangja^ne unb einen ftarfen unb bieg* 
famen ?RuffeI, toontit er eine Keine ©ted* 
nabel ober einen gro|en SRann auf^ 
l^eben fann. 

4. S)ag l^aglid^e Keine 2ier, bag man 
l^ier fiel^t, ift eine ©ibed^fe. 3)ic ©ibed^fe 
fiel^t bem Srofobil ganj a^nlid^, nur ift 
bie ©ibed^fe fe^r flein, tpdl^renb bag 
Sro!obit fe^r grog ift. SBag frigt bie 
©ibed^fe? ©ie frifet aHerlei Heine 3nfef* 
ten unb SBiirmer, 

5. SBag Ht bu, ^einrid^? 2lc^! id^ 
glaube, id^ l^abe mid^ er!dltet. ^d^ niefe 
unb niefe, unb id^ fann nict|t aufl^oren 
ju niefen. SSo Iiaft bu ben ©ctinupfen 
befommen? ©g mu^ t)on bem gugtoinb 
fein, benn id^ tl^ue nid^tg, alg l^ier im 
^aufe beim Dfen fifeen. 
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Vocabulary. 



^er ^tanh Francis, [basket. 

" V«>letf orli (I. 4.), paper 

" IIOdft(L4.),cook. [table. 

« «*teililif«(I.3.),writing. 

" Hurl/ Charles, [ing-chair. 

« e««urelftUftl(I.4.),rock. 

" «4tti*(8),lettuce. [father. 

" &t0%PaUt (1. 2.), grand- 

" tillllOgeil(I.l.),elbow. 

." «tull^liinil(I.3),chalr-anii. 

'' e)^aYgel(d), asparagus. 

" IBedtiff (1. 3.), notion, idea. 
Me edt (II.), comer. 

" «ttttlde(IL),hour. 

" tlnnH/Anna. [mother. 

" ®iro6mutteir(l.2.),grand- 

" »0»ne (II.), bean. 

« «irlbfe (IL), pea. 

« dell»e Waiie (II.), carrot. 

'' t»Ci%t 9iiXf>t, turnip. 



bie tote Slftl^e/ beet. [tub. 

'' n<lf4lt94tltie(II.),wa8h- 

*' timitte^EmUy. [mistress. 

" ^ettflft«ft(II),masterand 

" «*Ulil4>e (II.), drawer. 

*' llotlltllObe(II.),co°^niode, 

*' fBftf<ftetin(II.),wa8herwo- 
^«» HtHttt (L 5.), herb. [man. 

" ©emftfe (8), vegetables. 

« ««Mei^4>etl (1. 1.), radish. 

« ©emAlbe (1. 1.), painting. 

" Xaf^tniUH (1. 5.), hand- 
f4^«UfeIlKII.),torock.^erchief. 

f>tt^flttn (II.), to touch. 
ttttii^tn (II.), to reach. 
fu4|eil (II.), to look for. 
hCtU^bt, the same. 
m^nd^etlei/ of many kinds. 
t»0^lp indeed, truly. 
hattin, into it. 



Note 1. — Words, ending in oht have the accent on the syllable 
before the last; as ^om<^ttlO»be. Sta^diei^-d^en has the accent on 
the middle syllable. 

Note 2.— In Qlttlilie final e is obscure and i before it has the 
sound of y ; it is accented on the middle syllable, @«ttlll«te. 

IDI0M5. 

930t eitiet Silint^e/ before an hour = an hour 
ago. 

®ie ift then im ^eatifft, she is just in the notion 
= she is just going. 

Grammatical Notes. 

^Ct^ t^i^s "ba^^ClhC is declined precisely like an 
adjective with the definite article. It is used instead 
of a personal pronoun of the third person, either for 
greater definiteness, or to avoid an awkward repetition. 
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6. SBad ift ba«, granj? Sa« ift etit 
^apkxtoxb, SBo fteHft bu benfelben l^in? 
3ci^ fteHe il^it in bic (Sde untcr meineit 
®6)xeiiti\^. SBo l^aft bu bcit Sorb be* 
fommcn? ^6) fauftc benfelbcn bor ciner 
©tunbc tm Sud^Iaben. SBoi^ gebenfji bu, 
bamit ju tl^un? gd^ gebenfc, ^JJapter 
barcin ju tuerfen. 

7. SBag tl^ut btefe altc S)ame? ©te 
jt^t ouf einem gro^en ©d^oufelftul^I nttt 
ben gHbogen ouf ben ©tul^Iarmen unb 
fd^aufelt \ii). 3ft bag beine ©rofetnutter, 
8lnna? D nein, id^ l^abe feine ®ro6mut:= 
ter; bag tft bie ©ro^mutter nteineg SSet* 
terg. 3d^ l^abe nur einen ©rogtjater. 

8. SBaS ipad^ft in biefem ®arten? 
$)ier todcfift aHeriei ®emufe, fflol^nen, 
Srbfen, ©^jargel, Satti^ aiabiegd^en, 
gelbe, tote unb toeifee atiiben unb fonft 
man^erlei Srduier. SBad t^ni man ntit 
bem ©emiife? ®er Sod^ fod^t eg in cinent 
gro|cn Scffel fiir feine ^errfcfiaft 

9. SBag t^uft bu ba, Sari? 3d) fd^aue 
bag ©entalbe an. S)ag barfft bu hjol^l 
tliun, aber berul^re bagfelbe ja nid^t! 
SRein, getoi^ nid^t; id^ lann eg \a nid^t 
errei^en, benn id^ bin gar ju Hein, unb 
bag ©emSIbe pngt bei toeitem ju f)o^ 
an ber SBanb. 

10. SBag t^uft bu, ©milie? 3d^ jie^e 
bie ©d^ublabe ber Sontmobe l^eraug. 
SBag fud^ft bu in ber ©d^ublabe? ^6) 
fud^e nur ntein lafc^entud^ barin. 3)ein 
lafd^entud^ ift in ber SBafd^toanne; bie 
aSafd^erin ift eben im 93egriff, bagfelbe 
JU toafd^en. D, bag ift mein fd^ntufeigeg, 
id^ fud^e mein retneg. 
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Principal Parts of Strong Verbs. 


Present Infinitive. 




Perfect Participle. 


faUtn, to fall. 


pel, fell. 


defnttetl/ fallen. 


ttit^tn, to crawl. 


tt0^f crawled. 


geftOll^en/ crawled. 


lahm^ to load. 


lUhf loaded. 


^tla^tn, loaded. 


laufen^ torun. 


Uef , ran. 


geUufeii/ run. 


lef eil/ to read. 


ia», read. 


delefen^ read. 


lit^tn^ to lie. 


ia^, lay. 


delegeii/ lain. 


mtlUUf to milk. 


molf/ milked. 


demolfeil/ mUked. 


nel^weii/ totake. 


nui^m, took. 


denoinitieti^ taken. 


irelften^ totear. 


Hft, tore. 


deHffett/ torn. 


teiitn^ to ride. 


rltt, rode. 


^ttiiUn, ridden. 


f d^einen^ to shine. 


f d^ien, shone. 


defd^ietien/ shone. 


f dj^eren/ to shear. 


fd^or, sheared. 


defd^Oireil/ sheared. 


f d^iel^ett^ to shoot. 


fH^og, shot. 


defd^offeti/ shot. 


f d^lllf en^ to sleep. 


fH^Uef, slept. 


gefdllafeii/ slept. 


S^la^tn, to strike. 


fd^lU0/ struck. 


defd^lageii/ struck. 


f d^Uel^eii/ to close. 


fd^lol^/ closed. 


defd^lOffett/ closed. 


f d^nei^eii/ to cut. 


f i^nitt/ cut. 


0ef ^nitten^ cut. 


f d^reiiben/ to write. 


f d^Yiefi, wrote. 


^t'H^tithtn, written. 


f d^ireien/ to scream. 


fd^Vie/ screamed. 


gefiftirUen^screamed. 


fd^ltiimmett^toswim. 


fd^U^nmni/Swam. 


ef d^ III Ottimetl/swum 


feljen^ tosee. 


ful^, saw. 


^tUfltn, seen. 


f eill/ to be. 


t»at, was. 


deinefen^ been. 


fl^eit/ to sit. 


f aft, sat. 


defeffen, sat. 


^pteifytn, to speak. 


^pta(fyf spoke. 


deft^trod^eil/ spoken. 


^ptin^tttp to spring. 


f^^irnttd, sprang. 


gefl^irundeti^sprung. 


f^el^eil/ to stand. 


ftanb/ stood. 


^cftanhen, stood. 


ftttlUn^ to steal. 


ftatlh stole. 


dePol^leil/ stolen. 


ilireiill^en/ to stroke. 


PHd^, stroked. 


defttrid^en^ stroked. 


fttciim^ to fight. 


fttiiU fought. 


^tfitiiitn, fought. 


tl^Un^ todo. 


tl^nt, did. 


detl^nn^ done. 


tta^mf to bear. 


trug/ bore. 


detrngen^ borne. 


treiiben^ to drive. 


itithf drove. 


0etYief»m/ driven. 


ittfltn^ to hit. 


truf , hit. 


eetiroffen^ hit. 
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Conversation. 

!• aSaS tl^ut bcr Rnabc mit feinem S)rad^cn? SBo ift bcr 
S)ra^e beg ftnabcn? Kann bet ftnabc au(^ fitegen tote bet 
S)raci^e? SBai^ fann bet Knabe tl^un? 

2. SBag fur ein Iter ift bag ©id^^omd^cn? SBag l^ut bad 
gi^l^firnd^en? SBag toiH eg auf bent ©id^bauni? ^aben bie 
gicll^rtt^en, toenn fie auf ben Sdumen finb, gurd^t t)or ben 
$)unben? 

3. SBag filr ein Iter ift ber glefant? SBag fur gangjfil^ne 
]^t er? 28ag fiir cinen JRiiffel l^at er? SBag fann er mit bem 
aiilffel t^un? 

4. 3ft bie ©ibed^fc ein fd^aneS, ober ein l^afelid^eg lier? 
SBeld^em lierc ift bie ©ibed^fc al^nli^? 3ft bie gibec^fe fo grofe 
alg bag Srofobil? ffiag frijit bie ©ibed^fe? grifet bag grofobil 
aud^ Heine ^nfeften? 

5. 933ag tl^ut man, toenn man fid^ eridltet l^at? Sann man 
fid^ erialten, toenn man nid^tg tl^ut, alg im ^aufe beim geuer 
fiften? 

6. S8ag l^at ber granj? SBo ftettt er benfelben l^in? SBo 
l^at er benfelben befommen? SBag tl^ut man getod||nlid^ mit 
einem ?papierforb? 

7- auf toag fur einem ©tu^t fi^t bie alte ®ame? SBo l^at 
fte bie ©abogen? SBag t^ut fte auf bem ©d^aulelftu^l? @agt 
anna, baft bie alte S)ame i^re ©rofemutter ift? 

8. aSo toad^ft bag ©emufe? 3ft bag Oemiife gut ju effen? 
Serfauft ber ®drtner bag ®emiife in ber ©tabt? SBag t^ut ber 
&od) mit bem ®emUfe? 

9. SBag t^ut ber Sari? 3)arf er bag ©emfilbe berii^ren? 
Sann er eg berul^ren? SBarum nid^t? Sann man berul^ren, 
toag man nid^t erreid^en fann? Sann man anfd^auen, toag man 
nid^t berul^ren barf? 

10. SBag t^ut bie ©milie? SBag fud^t fte in ber ©d^ublabe 
ber Sommobe? ©ud^t fie il^r fd^muftigeg lafd^entud^, ober i^r 
reineg? 
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Lesson VII. 



Vocabulary. 



^et »UireI(I.l.), liump. [der 

" «a»lftlll>et(I.l.),Laplan- 

" ««tttteil(I.l.),Bledge. 

" fibtttoa (1. 4.), overcoat. 

" ^afe»(l.i.),iiook. 

" IIUi^etf4>taiif(i.4.),cioset. 

" 9itnbaump pear-tree. 

** 9l)^fellbilUltt/ apple-tree. 

" BitSd^baum, cherry-tree. 

" Cftf^gatten(1.2.), orchard. 

^ie ^UiiattC (II.)» guitar. 

" SBeif e (II.), way, manner. 

" «tU*«e||ne(II.),chair-ba^k. 



ba^ Rennliet (1. 3.), reindeer. 
'' Haittel (1. 8.), camel. 
" gaf^tiet(I.3.),packanimaL 
" ffitWltib (1. 5.), fur dress. 

btiafktn (II.), to touch, finger. 

ipanntn (II.), to harness. 

gleiten (I.), to glide, slide. 

anf ll^lHgetl (I.), to strike. 

nutftt lill^/ naturally, of course. 

bi^Weiltn, sometimes. 

batunitt, under it, them. 

fteftig/ violently. 

fanft, gently. 



Note.— The tt in ^Uiiattt is silent; the accent is on the 
middle syllable. B^mtl has the accent on the last syllable. 

Reflexive Verbs. 

A reflexive verb is one which represents the action 
of the subject as returning upon the subject itself. 
Accordingly, though often intransitive in meaning, 
it is always transitive in form, taking as its direct 
object a personal pronoun of the same person and num- 
ber as the subject to which it refers. 

For the third person the German has a special reflex- 
ive pronoun, fi<^^ used in all genders and both num- 
bers. For the other persons are used the accusatives of 
the regular personal pronouns, viz.: Wi^^ ^idf^ UU^^ 
and CUdl^. 

Conjugation of ft^ fteuen, to rejoice. 
Present Indicative. 



i41l fteue fttl4!l/ I rejoice. 
bU fteuft bi^, thourejoicest 
et fteut fid^, he rejoices. 



t»it jttUtn Itll*/ we rejoice. 
il^t fteui ett*/ you rejoice. 
fie fteuen fiH^, they rejoice. 
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1. ^ter tft etn groped unb frembed 
Xier mit einem 83ucfel auf bent SRitden. 
SBei^t bu, ^arl, tpte man btefei^ frembe 
licr ncnnt? D ja, ba^ tocife id^ fel^r 
gut; bad tft etn Mantel. ®a§ Mantel 
trdgt gro^e unb fd^mere Saften burd^ 
btc aSiiften. 



ift bai^ fiir cin frcmbcr 
2Rcnfd^? ®ag ift cin Sappldnbcr in 
bide $pelg!lcibcr gc^ullt, S3ci i^m ift 
fcin ©d^Iittcn mit cincm ^JSaar fd^oncr 
SRennticre batjor gcfpannt. SKit fcincm 
©d^Iitten glcitct hex Zapplanbtx fc^ncH 
itber @id unb @d^nee. 

3. SBorauf fpicit biefc S)amc? @ic 
\pxelt auf cincr ®uitarre. ^alt fie bic 
©uitarrc auf bie ric^tige SBeife? D ja, 
fie ^alt biefelbe ganj rid^tig. @d^Idgt 
fie bie ©aiten l^eftig an, ober btta^tet fie 
biefelben fanft? @ie betaftet biefelben 
fanft unb fpielt fel^r leife. 

4. $ier ift ein grower ftberrodt, 
bcr einem reid^en §errn ge^firt. $at 
ber ^err ben flberrocf an, ober liegt 
berfelbe auf ber ©tul^IIel^ne? S)er ^err 
l^at ben flberrodt nid^t an, unb berfelbe 
liegt aud^ nid^t auf ber ©tul^IIe^ne; er 
l^dngt am $a!en im ^leiberfd^ran!. 

6. 3ft baS ein Sirnbaum, ober ein 
apfelbaum? 2)a3 ift toeber ber cine,nod^ 
ber anbere; bag ift ein Kirfd^baum. SBo 
ift berfelbe? ®r ift in einem Dbftgarten. 
SBad^fen bie ^imbeeren an Sirfd^bdu* 
men? SKein, natiirlid^ nid^t; biStoeilen 
ober toad^fen biefelben barunter. 
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Vocabulary. 



h€t Wftaiet (1. 1.), painter. 
" Seif^en (I. l.), last, [terfly. 
<' ^^mtiittlim (1*3.), but- 
« aftl%/Fre(L [maker. 

" ed^u^maitltt{i.i.),shoe- 

" l|fttM«(I.8.),pumpkin. 
" aint (c«), advice, [scape. 

Me Sun^f d^uft (il.)i land- 
" gan^f^rii%e(li.),Wgiiway. 

" Wel0ne(II.),melon.[town. 
" Vtattiftahi (1. 4.), market- 



ha» 9ilhUi» (1. 8.), portrait 

** e>rill|Hl0tt(I.5.) proverb. 
^ie 2anhUuU, country peo- 
maltn (II.), to paint [pie- 
l^etf ltll|eil(II.), to try. 
btlitbtU (II.), to like, choose. 
pdni^tn (II.)» to torment 
f Otgl0i^/ free from care. 
it^tnh, ever. 
itgen^ eitl/ ever a, any. 
bdfe, naughty. 



Note 1.— Words ending in one have the accent on the syllable 
before the last; as "Skt'lo^nt. 

NoTB 2.— HftrbU, SiUnid, and all words endmg with the syl- 
lable n\^ were formerly spelled with ft« In all cases which add 
a syllable the 6 is doubled; as, hc» ttiXtbifle^, hit HfttMffe* 

Declension of Proper Names of Persons. 

Proper names of persons are declined both with 
and without the definite article. 

When declined with the article the singular is un- 
varied ; the plural, when used, takes ctH for feminine 
names, and C for masculine names, except thoee which 
end in Cl^ CU^ Ct^ and dfCU^ which are unchanged in 
the plural. 

When declined without the article the genitive takes 
^ except with feminines in c and masculines in ^^ %^ 
f<^^ ^^ S^ or $^ which form the genitive with cn^^ 

Paradigms. 
Declension of Proper Names of Persons. 



Cam. 


Sins:. 


Plu. 


Slnsr. 


Sing. 


N. 
G. 
D. 
A. 


het Batl 
hc» Rati 
hem Batl 
hm Statl 


hie Statu 
het Statu 
hen StatUn 
^ie Statu 


9tani 
9tan%en^ 
aftans 
^tam 


^miiit 
eminent 
emilU 
Qmilie 
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6. SBag t^ut bicfcr SRann? Sr malt; 
cr ift cin fOlaUi. aJlalt cr cin SilbniS, 
obcr cine Sanbfd^aft? (£r malt cine 
Sanbfd^aft. SBaS t^ut bcr aJlalcr mit 
ben ©cmdiben, bic cr malt? (£r tocr^ 
fud^t fie gu tjcrfaufen, aber bag gel^t nid^t 
fo letd^t, unb oft l^at er gar fein ®clb. 

7. ^icr ift cine breite Sanbftrafee, bic 
tjon bcr 2Rar!tftabt auf ba« Sanb fii^rt. 
?tuf bicfcr ©trafec fa^rcn bic Sanblcutc 
mit Sarren unb ^Bagcn nad^ bcr ©tabt, 
obcr toenn fie bclicbcn, fOnnen fie barauf 
gu $J5ferbc rcitcn. ?tn bcr ©trage finb 
Scfcr, SBalber, Sfirfcr unb Kcine Seen, 

8. SBaS ift bag fiir cin flcincr S3o* 
gel? D, bag ift cin ©d^mcttcrling mit 
fcincn fd^oncn buntcn gliigcln, S)cr 
frol&c ©d^mcttcrling flicgt f orglog in bcr 
Suft um^er. SBag toiH ber bofc Snabc? 
®r toiH bctt armcn ©c^mcttcrling fangcn, 
urn bcnfclbcn ju Jjcinigcn. 

9. SBagl^atbcrSd^ul^mad^cr? S)ag 
ift cin Sciftcn; ol^nc Sciften fann ber 
©d^ul^mad^cr locbcr ©d^ul^c nod^ ©tiefcl 
madden, gri^, tocifet bu irgcnb cin 
©prid^toort Dom Seiftcn? D j|a, „®6)vL' 
fter, bleibc bei beinem Sciftcn." SDag ift 
ja cin guter 3tat. 

10. SBag ift bag? S)ag finb SRc^ 
loncn, ©inb bic 2RcIoncn fo gro§ toic 
bic Kiirbiffe? 5iein, bic Siirbiffe finb 
grfifeer, ^n toag fiir 93aumcn toac^fen 
bic ajlcloncn? ©ic toad^fen gar nid^t 
an Sdumen; fie toad^fen an SRanfcn toic 
bic ®ur!cn. 
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Principal Parts of Strong Verbs. 



Present Infinitive. 



Imperfect Indicative. 



Perfect Participle. 



bC^CtltUp to commit. 
beginneii/ to begin. 
htl^aiUnp to keep. 
hcftef^tn, to. consist. 

bluf eti/ to blow. 

Ibleibetl/ to remain. 
fin^en^ to find. 
gleitetl/ to glide. 
f^tben^ to raise. 

fin^eUf to sing. 
^pinnen^ to spin. 
fteigen^ to climb. 

itinUUf to drink. 

Itfail^fen^ to grow. 

t^aS^CUf to wash. 
t»ehen, to weave. 
t»evftn, to throw. 
Sielften^ to draw. 



begilld/committed. 
beganii/ began. 
ibelftielt/ kept 
heftanbp consisted, 
bliei^/ blew. 
blieb/ remained. 
funb/ found. 
gUtt, glided. 
l^Ob/ raised. 
fang/ sang. 
fl^HIIII/ spun. 
flieg/ climbed. 
ttunf / drank. 
t»Ud^», grew. 
ItfUf ll^/ washed. 
Itf0b/ wove. 
ItfUrf/ threw. 
)0g/ drew. 



i^egHngeil/oommltted 

begonneti/ begun. 
beiftnlteii/ kept. 

bef^nn^eil/consisted 

geblnfeti/ blown. 

geblUbCtl/remained 

gefun^en, found. 
gegUtten^ glided. 
gell^0beil/ raised. 
gefiingen, sung. 
gef)^0tiiieii/ spun. 
gcf^iegeil/ climbed. 
^CitUnttn, drunk. 
getHHll^feil/ grown. 
^t\»a^d^€n, washed. 
gel90beil/ woven. 
gelVOtfeil/ thrown. 
geS0geil/ drawn. 



The following table exhibits the principal parts of the 
Auxiliary Verbs. 



Present Infinitive. Imperfect Indicative, 



Perfect Participle. 



fein, to be. 
f^ahtn, to have. 

toerben^ to become. 

burfen^ to be allowed. 
Unntn, to be able. 
mSgen^ to like. [led. 
milffen^ to be compel- 
foUett/ to be obliged. 
mUtn, to wish. 
laffen, to let. 



became. 



toat, was. 
i^attt, had. 
toarb^ ) 
tourbe. ) 
burfte^ was allowed, 
tonnte, was able, 
mod^te, liked, [led. 
mttSte^ wascompel- 
f ollte^ was obliged. 
tOOflte^ wished. 
Uei let. 



fietoefetl, been. 
ge^abt liad. 

getDorben^ become. 

geburft/ been allowed. 
gelonnt been able. 
gemo^t liked, [led. 
aemit^t been compel- 
gef oUt/ been obliged. 
getooUt wished, 
gelaffen. let. 
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Conversation. 

1. SBic l^eigt ba8 qxo%t Iter, \>a^ eincn 8utfcl auf bent 
aiudcn ^at? SBarum ncnnt man baS Kamcl ein Safttier? 

2. SBaiJ fur SIctbcr trdgt ber Sappldnbcr? SBorauf fd^rt 
cr? SBad fiir Iterc jiel^cn ben ®d)l\tttn fitr ben Sapplan^ 
bcr? @tnb btc Stennttcrc be^ £a))pldnbcr§ fo fd^ncH toie unfcrc 
5Pfcrbc? 

3* SBag tl^ut bie S)ame mit ber ©uttarre? ©d^Idgt ftc bie 
©aiten ^tig, ober fanft an? ©pielt fie laut, ober leife? ^dlt 
fie btc ®uitarrc rid^tig? 

4* SBem gel^firt ber grogc ftberrocf ? ^at ber ^err ben Ukr:= 
rocf jcfet an? Siegt berfelbe auf ber ©tul^IIe^ne? SBo ift ber 
ttberrod? 3ft ber Uberrocf tjon ^JJelg, ober tjon lud^? 

5. SBo ift ber ftirfd^baum? SBaS n^dd^ft an ben Sirfc^* 
bdunten? SBer ftie^It bie Sirfc^en, bie SSiJglein, ober bie bofen 
Snaben? 

6. 28a« t^ut ber SRaler? aRalt er Sanbfd^aften, ober S5ilb^ 
niffe? SBa§ toiK er ntit ben Sanbfd^aften, bie er malt? 3ft eg 
ben SWalem ininier leid^t, il^re ©entdlbe ju tjerfaufen? 

7. SBo ful^rt bie Sanbftrage ^in? SBer fdl^rt auf biefer 
©tra^e? SBo^in fa^ren fie? SBorauf fa^ren fie? SBag liegt 
an ber Sanbftra^e? 

8* SBag fiir gliigel f)at ber tieinc ©d^ntetterling? SBaS t^ut 
ber forglofe ©d^nietterling? SBaS ift ber bofe Snabe im 93egriff 
5U tl^un? SBa§ loiK er ntit bent arnten ©d^metterlmg t^un, toenn 
er benfelben fdngt? 

9* aSag l^at ber Sd^u^ntad^er? SBa« t^ut er ntit bent Seiften? 
®iebt eg irgenb ein ©pric^n^ort tjont Seiften? 3f* ^^^ filter, ober 
fd^Ied^ter ^at? golgen alle ©d^ul^mad^er biefent guten 8?ate? 

10* SBad^fen bie SRelonen an 93dunten, ober an SRanfen? 
SBag ift grafeer, bie SRelonen, ober bie ffiirbiffe? ?ln toag fitr 
©trduc^cn toad^fen bie Rttrbiffe? 
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Lesson VIII. 

Vocabulary. 



^et <ftefil^itta<f (e§), taste. 
" 8fran|0fe(II);Prenchman. 

teacher of languages. 
" ®ing ieflttt (1. 1.), singing 

[master. 
" eillgf«ftIer(I.l.),Bing- 

[Ing-pupil. 
•* ttntettidllt (S), instruction. 
" ®ttgiail^er(I.l.),Englisli- 

Me Zinie (II:), ink. [man. 
" ®ol^fe^er (II.), gold pen. 
" «tal^lfe^et(II.),8teelpen. 
" iEUtOtte (II.), lemon. 



Me CtHllge (II.), orange. 
" «Iaffe (II.), class, (-school, 
" eillgfll^UU(II.),8mgmg- 
" ^ptaillt (II.), language. 
'' ®itldleiter(II),scale.[]esson 
" eillgf^Ull^e (II.), singing 

>a« 8ftillljJflf*e(II.),French 
" Zinitnfa% (I.6.),ink8tand. 
'< Zpanitni^lSpAin. 

etitiUn (II.), to impart. 

^et^tfltn (I.), to understand. 

iUhtt^ rather, better. 

felbf^/ self, myself, etc. 

tPann, when. felt/ since. 



Note. — CtHtlde has the accent on the middle syllable— 
O^tait^ge; the g has the sound of Frenoh fir; 1. e. z in azure. 
^panicn is a trisyllable with accent on the first syllable; as 

IDIOMS. 

3<^ ma^ hie eittonen nidft t f el^t ^ctn^ I like the 

lemons not very willingly = I do not like lemons very well. 

^df bin au» ^panicn, I am out of Spain = I am 
from Spain; or, I am a native of Spain. 

<Seit toann finh ®ie l^iet? since when are you 
here ? = how long have you been here? 

Qrammatical Notes. 

The preposition f^it governs the dative. 

Paradigms of Conjugation. — Imperfect Indicative. 



Strong Verbs. 


Weak Veri>s. 


Zpte^tn^ to speak. 


SS^Olftltett/ to dwell. 


^uipta^ft ifit^ptam 
et ^pta^ fie ipta^ett 


i4f t»0^nie Mt tP^^nien 
tt t»0l^nie fie t»0finien 
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1. SBag i)ahtn @ic in S^rcm Itn* 
tcnfa^, ^crr ©d^reibcr? SRatiirlid^ l^abc 
id^ lintc bartn. 3ft bcr Secfcl be^fclbcn 
auf^oberju? grift auf. SBaS ftecft ba 
m lintcnfag? 5)ag ift einc gebcr. Sft 
baS etne ®oIbfcber, obcr einc ®tdf)h 
fcbcr? S)a^ ift cine ncue ©olbfcbcr. 

». 3ft bag 3^rc Sitronc, grau aRii(:» 
Icr? SRcin, ^crr Sraun, bag ift nic^t 
meinc, bag ift bie beg grdulcin ®rau; 
id^ felbft mag bie Kitroncn nid^t gern, 
bcnn fie fd^ntccfen gar ju fauer, 3d^ 
mag bie Drangen liebcr, fie l^abcn ja 
eincn befferen unb fii^eren ©efd^macf. 

3. ©inb @ie aug ©panien, ntcinc 
ipcrrcn? 9iein, loir finb aug granfrcid^, 
toir finb granjofcn. ©eit tpann finb ©ic 
l^ier in S)cutfd^Ianb? SBir tpo^ncn feit 
tjicr 3Konatcn l^ier. ©pred^en ©ie fd^on 
®cutf d^ ? O ja, tuir f prad^en f d^on S)eutf d^, 
olg toir nod^ in f^ranfreid^ tool^nten. 

4. ^ier ift ein ©prad^Ie^rcr mit feis= 
ncr Piaffe, SBag tauter? ©rerteiltUm 
terrid^t in ®eutfd^ unb grangofifd^, 3P 
er ein S)eutfd^er ober grangofe? Stein, er 
ift ein ©ngldnber. SBagl fann ein ®ng* 
Idnber S)eutfd^ unb^tanjofifd^ lel^ren? D 
ja, tpenn er biefe ©prad^en gut tjerftel^t. 

5. 3ft bag aud^ ein ©prad^Iel^rer? 
Stein, bag ift ein ©inglel^rer in feiner 
©ingfd^ule. SBag t^ut biefer? er giebt 
©ingftunben, er le^rt bie ©driller fingen. 
Kfinnen bie ©ingf#Ier in biefer ©ing-- 
fd^ule bie ©ingleiter fd^on fingen? Stein, 
noc^ nid^t, fie finb eben im Segriff, bie» 
felbe ju lernen. 
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Vocabulary. 



hex ^Ctfkanh (eS), mind. 


ha» 9^itntt (I. l.), rudder. 


« «inn(I.3.),8ense. 


" S^itfiOISlt (1. 3.), thicket. 


** «eru« (g), smelL 


" 9iChtlUtin (1. 5.), partridge. 


'' <»aumeii (1. 1.), palate. 


^enf en (I. II.), to think. 


" »etlP (II.), nerve, [man. 


^Ctmfimtn (I ), to perceive. 


" eteuetmann (L5.),heim8. 


fttnetn (U.), to steer. 


" »iiafif*a.8.),wliale. 


^telften (II.), to turn. 


*' »aafif4^faild(g),whaling 


lenfeti (II.), to turn. 


" XfttHII (8), sperm oU. 


eintrngen (I.), to brmg in. 


« 4>afe(II.),hare. 


eintill^teil (II.), to manage. 


Me Sunge (II. S tongue. 


fUffen (I.), to leave. 


« «>ei«e (II.), spoke. 


&U%€te, external. 


" ««Unge (II.), snare. 


ftftlftet^ former. 


" jBffllUng (II.), opening. 


eintrAglill^/ profitable. 


^a» fOt^an (1. 8.), organ. 


tMt»&ti»^ backwards. 


" 2)en«en(«), thinking. 


t^0tt»iitU, forwards. 


" ©eftitn(I.3.),brain. 


na^hem^ according as. 


" ©efi«t (g), sight 


it^0^^ nevertheless. 


" ©eftdt(S), hearing. 


d^eniWd^, properly. 


" ©efilftl(§), feeling. 


mnhUtd^, through. 


" «teuetta^(I..5.),wheel. 


<|liet/ across, crosswise. 



Note.— ^« !♦ is an abbreviation for ^ai^ if^/ that is. 

IDIOMS. 
&Cnn Ct f I^Otl^ if he already = although he. 

Grammatical Notes. 

The only irregularity of conjugation in the imperfect 
indicative is found in the auxiliary tVCt'^cn^ which 
makes double forms in the singular. 

Conjugation of SBetben. 
Imperfect Indicative. 



^u t0athft 
ct \»ath 



idi t»utht 
^u t»utht^ 
ct \»uthe 



t»it Wuthtn 
if^v tputhci 
fie \»uvhcn 
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6* SBad fann bet aRenfd^? @r fann benfen. SBomit benit 
er? ®r bcnft mit bem Serftanb, b, i, bcr fflerftanb ift ba§ Dr^ 
gan bc§ 3)cnfcng. SBo l^ot bcr Scrftanb feincn @i^? S)er SJer* 
ftanb \)at fcincn @t^ im ©cl^irne. ' 2Sa§ ncnnen tpir bte Drgane, 
burd^ toeld^c totr au^ere ®tngc bcrncl^Tnen? SBir ncnnen fie 
©innc. SaSic Dicic ©innc ^at bcr ajlcnfd^? @r l^at fiinf ©inne. 

7. ^at nid^t ba^ licr aud^ ©innc? D ja, bic meiftcn Xiere 
^abcn cbenfo mclc ©inne toic bet ajlenfd^. SBie ncnnen toir bic 
fiinf ©innc? S)a3 ®cfid^t, bag ®e^x, ben Oerud^, ben ®e= 
jd^ttiad unb bad ®cfil^L 3)ie Drganc beS ©cfid^tS finb bic S(u= 
gen, bie be§ ®eprg finb bic Dl^rcn, baS beg ©cruc^g ift bic SRafc, 
bic beS ®cfd^ntadt§ finb bie 3wnge unb bcr Oaumen, unb bic bc§ 
®efii^Ig finb bie 9'icrt)cn. 

8, SBa§ tl^ut bcr aRann l^ier? (£r 
fteucrt bag ©d^iff, er ift ein ©teucrmann. 
@r l^dlt bag ©teucrrab an ben ©peid^en 
feft unb brcl^t eg tjortudrtg ober riidf- 
tt)drtg, je nad^bcm er bag ©teuer Icnfen 
toiK. Dl^ne ©teuer unb ©teucrmann 
tanqt cin ©d^iff ju gar nid^tg. 

9, ^ier ift cin SBattfi jc^. a)er2Baa* 
fifd^ ift bag grofetc tjon alien licren bcr 
SBelt. S)er SBaHfifc^ aber, toenn er fd^on 
fo genannt toirb, ift jebo^ cigentlid^ fein 
gifd^. Stt friil^crctt Sal^ren tuar ber 
ajaHfifd^fang ben SKeufd^en fe^r cintrdg* 
lid^, benn fie befamen tjiel Il^ran, ber 
t)iel ®elb eintrug, 

10, 28ag tl^ut bicfer Snabe l^icr im 
3)idtid^t? (£r fteCt cine ©d^Iinge, nm einen 
^afen ober ein SRcb^ul^n ju fangcn, SBie 
rid^tet er bag ein? ®r mai)t einen flei^ 
nen 3autt quer burd^ bag ®idfid^t unb 
Idfet cine ficinc fiffnung barin fiir bie 
©d^Iingc. S)er ^afe mufe Ijinbur^ unb 
\o toirb er gefangen. 
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Paradigms of Conjugation. 

Imperfect Indicative. 



Separable Verbs. 


Passive Voice. 


9ludfe(^en, to look. 


^ftefangen t^ctUn^ to be caught. 


i« ^ati au» 


iit^ t»utht defangen 


^u falftft aud 


^u ivut^eft gefangen 


et falft an» 


et ivut^e <iefaii0eii 


mt fallen au» 


Ivit tvut^en defangen 


if^t falftt au» 


ilftt 19 urbet gefangen 


fie fallen au» 


fie ivutbeti gefangen 


Reflexive Verbs. — ( 


Ziiti etiaiten^ to catch cold. 


\4^ ettmeit m^^ 


I caught cold. 


hu ttt&iUit^ hi^, 


thou caughtest cold. 


et ett&iUie fiil^^ 


he caught cold. 


t»it ett&lUUn nn^. 


we caught cold. 


mt ttt&tUUi tu^, 


you caught cold. 


fie ttt&iieUn fiii^/ 


they caught cold. 



Conjugation of tlie Perfect. 

The forms of the perfect tense are made with the 
perfect participle of the principal verb and the 
present tense of the auxiliaries Ijcin and ffabcn* 

Most verbs form the perfect with the auxiliary ffUbCU, 
but neuter verbs and some intransitives take felll^ 
Some verbs also take one auxiliary in certain of their 
uses, and the other in others. 



Conjugation of ©ettt, to be. 


Perfect Indicative. 


14^ bin deitiefen/ 


I have been. 


bn Hft geitiefen/ 


thou hast been. 


et Ift geltf ef eii/ 


he has been. 


mt finh gelvefen^ 


we have been. 


ilftt fei^ getpefeti/ 


you have been. 


fie finh geitiefen/ 


they have been. 
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Conversation. 

1. aSa^ ffat man gctoo^nlid^ in cincm lintcnfa^? SBoju 
gcbraud^t man Xintc? ©cbrau^t man Xintc, tpenn men mit 
cinem SIctfttft fd^reibt? SBomit fd^rcibt man, toenn man \x6) 
bcr Xinte bcbicnt? 

2. SBa^ fur cinen @e\d)mai l^aben bie Kitroncn, eincn 
faurcn, ober cinen fii^cn? SBaS mag man getod^nlid^ liebcr, 
bie @:itronen, ober bie Orangen? SBarum mag man bie 
Drangcn lieber? 

3. SBaS nennt man bie Seute, bie in ^tanfreid^ tool^nen? 
SBo^nen atte granjofen in granfreid^? SBol^nen alle 3)eutj(i^en 
in Seutfd^Ianb? 

4. SBa§ tfjut ber ©prad^Ie^ter? 3ft bcr ©prad^Ic^rcr cin 
5)cutfd^er ober cin granjofc? Sann cin ©ngldnbcr S)cutfci^ 
unb ^Jfonjdfifd^ Icl^ren, toenn er biefe ©prad^cn gut tjcrftc^t? 

5. SBag ti^ut ber ©inglel^rer? SBo ift er? fionnen bie 
©ingfd^iilcr bie ©ingleitcr fd^on fingen? SRac^en bie ©driller 
ben SKunb toeit auf, toenn fie fingen? 

6. SBomit benft ber 2Jlenfd^? SBo ^at ber fflerftanb feinen 
©i^? SBo ift bag ®e^irn? SBeld^e finb bie ©inne? SBie mele 
©innc l^at ber aKenfd^? 

7. ^at bag Xier and) ©inne toie ber SKenfd^? SBie l^eifeen 
bie fiinf ©inne? SBeld^e ftnb bie Organe beg ©efid^tg? SBeld^e 
finb bie beg ©el^drg? SBeld^eg ift bag beg ©eru^g? SBeld^e 
finb bie beg ©efd^macfg? aBe% ftnb bie beg ©efii^Ig? 

8. SBag tl^ut ber ©teuermann auf einem ©d^iffe? SBie l^dlt 
er bag ©teuerrab? SBie bre^t er bog SRab? Xaugt bag ©(|iff 
ju ettoag o^ne ©teuer unb ©teuermann? 

9. SBag ffir ein 2ier ift ber SBattfifd^? 3ft ber SBoHfif^ 
eigentlid^ ein gifd^? SBie toar ber SBaHfifd^fong in fril^eren 
Sa^rcn? SBarum? 

10. SBo ift ber Snabe? SBag tl^ut er im Sicfid^t? Rann 
er bag einrid^ten? SBie rid^tet er bag ein? ©inb bag bofe 
Snaben, bie ©d^Iingen fteHen, nm ^afen unb atebl^iil^ner ju 
fangen? 
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Lesson IX. 

Vocabulary. 



^et 3l9iril (I. 8.), thread. 

" »H^fel(I.l.),top(ofatree). 

" »eftt«(L 3.), visit [room. 

" ^ptiStSaal (I. 4.), dining- 

" e*lt>e»gel (LI.), handle. 

« »affertr0g(I.4.),water- 
1>U 9lal>el(II.),needle.[trough. 

" 9tiitinaha (ll.), sewing- 

" gelter(II.),ladder. [needle. 

" ^profit (IL), step, round. 

" Cftnittail^t^faintnesSjfaint-' 

« «ltt (II.), kind. Ung- 

" Sttantl^Cii (II.), sickness. 

" lldll&UKII.), cook. 

" fJafiete (II.), pie. 

" ©efeaf<i^aft(II),company 

" ^nmpe (ii.), pump. 

" «e*te (II.), right hand. 



^ai^ &tlt (I. 3.), eye (of a nee- 
" »ftll^en(S), sewing, [die.) 
** Qf^f^ttiail^eil (d), fastenmg 

tttl(|eil (II.), to rest 

f fttten (II.), to fill. 

felftUn (II.), to fail, to aU. 
ilberfaUen (I.), to fall upon. 
pumpcn (II.), to pump. [tend. 

beftlmmen, (il.), to design, in- 
greif en (I.), to grasp. 
betPt^en (II.), to move. 
0lftlimftll^tig/ faint. 
miiittft, by means of. 
fllnf^ active, nimble, spry. 
pll^i^li^f suddenly. 
^dlsetlt/ wooden. 
nlehtt, down. 
HUf Itn^ nie^er^ up and down. 



Note 1. — Nouns ending in ciC have the accent on the syllable 
before the last; as $Qf*te=tc. 

Note 2.—Ubetf alien in paragraph 3 is inseparable and con- 
sequently has the accent on the verb element. 

IDIOMS. 
3ttlll 9l&ft€n, to the sewing = for sewing. 

(Sie fiahcn ^cUtOf bctommen^ they have visit 

got = they have visitors. 

Qrammatical Notes. 

The preposition mitttlft governs the genitive. 

A double vowel becomes single, when modified ; as 
Baal, plural <S&Ie« 

Conjusration of ^tel^^ll, to draw.— Perfect Indicative. 



bn Hfi ges0dcn 



19 it b^btn ^e^oficn 
fie b^btn ^e^o^tn 
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':^:P':^ 






1. ^icr ift einc Jia^nabcl unb cine 
©tecfnabel. S)ic 5iSl^nabcI ^ai cin Hci* 
nc^ fil^r filr ben 3^tm unb btc ©ted* 
nabcl l^at cincn fleinen, runben ^ojjf. 
Seibc §akn fd^arfc ©pi^cn, aJlan 
bebicnt ftd^ ber Stdi^nabel jum Slal^n 
unb ber ©tccfnabel gum Scftmad^cn. 

2, $icr ift etnc Setter, beren obere« 
(gnbc ant SBipfel ctne^ S&\xxAavimt^ 
rul^t. Sin flinfer Snabe fteigt cben auf 
bie Setter mittelft ber ©proffen berfet 
ben. SBaS toiK ber Snabe? (£r tpitt aKc 
feine lafd^en ntit gro^en, fii^en ffltrnen 
fiillen, 

3» SBa^fel^ItbentgrauIein? D, e§ 
ift cben o^nntdd^tig gettjorben unb auf 
ba^ ©ofa gefaCen. ®ie Dl^nntac^t ift 
eine Sttrt Don ffranf^eit, bie einen 2Ren* 
fd^en plofelid^ iiberfdCt. SBag tl^ut bie 
aRagb? @ic toirft bent grdulein SBaffer 
vx9> ©eftd^t. 

4, 2Ba« l^at bie ffdd^in? ©ie l^at cine 
^JJaftete, bie fie t\izn au^ bent Dfen ge- 
gogen^at. SBaS toiK fie bantit? ©ietoiC 
biefelbe nac^ bent ©peifefaal fd^icfen, 
benn l^eute l^ot i^re ^crrfd^aft Sefud^ 
befommen, unb bie jpaftete ift fiir bie 
©efeCf^aft beftimmt. 

5. $ier ift cine l^dlgernc ^punipe, bie 
in einent tiefen Srunnen fte^t. SBaS 
tl^ut ber Snabe? gr ^umpi SBaffer au^ 
bent 93runnen in ben SBaffertrog fiir bie 
ffiu^. ®r greift ben ©d^ttjengel ber 
$J5unt^e ntit feiner 8ted^ten unb betoegt 
il^n auf unb nieber. 
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Vocabulary. 



^et aiiefe (II.), giant. 
" g»U«rel(I.II.),mu8cle. 
" e^ UUhCX0t (I.I.), Blinger. 

" &0iiai1^, Goliath, [wreck 
" ^mfff^tnit^ (1. 4.), ship- 

" ««Wfei? (1. 1.), sleeper. 
" «*Uf(c§), sleep. 

Me SBette (II.), wave, [waves. 
" fE&eUtnma^i, force of 



hie e^Uuhet (II.), sling. 
"^ emSlilf^maiinf it^ufi (II.), 
i^etfaaen (I.), to fall. [crew. 
Uihtn (I.), to suffer. [hurl. 
^d^ltUhetn (II.), to sling, cast, 
etitlnfen (I.), to be drowned. 
f^natd^cn (II.), to snore. 
ibftlf ll'^^ helpless. 
fll^lftt^ftid^ slippery. 
j^intt^eg/ away. 
ftegen^ against. 



IDIOMS. 

Sftnfft t^U 0etn <SdftUttf<^lll^¥ runnest thou wiU 
lingly skate? = do you like to skate? 

^Ot l^et S&cUcnmadft^ before the force of the 
waves = £roin the force of the waves. 

Grammatical Notes. 

The preposition g^g^U governs the accusative. 

The perfect participle of the passive auxiliary, 
t0Ct^Cn^ loses its augment in all cases; as IHOtt^en^ 
instead of ^CtVOt'iCn^ 

Principal Parts. 



Present Infinitive. 


Imperfect Indicative. 


Pertect Participle. 


gtetfen^ to grasp. 

Uihtn^ to suffer. 


gtlff^ grasped. 
liii, suffered. 


^C^tiffcn, grasped. 
gelitten^ suffered. 



Passive Conjugation. 


Perfect Indicative. 


\itl bin defil^Uden t^othcn, 


1 have been struck. 


hn t>ift ^eS^la^en tpothm^ 


thou hast been struck. 


et \ft def^Iagen t»0thcn, 


he has been struck. 


mt anh gefil^Uden \»othen, 


we have been struck. 


\t^t fei^ ^eS^la^cn t^otUn, 


you have been struck. 


fie littb defii^Uden t^othtn, 


they have been struck. 
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6. §ter ift cin fcl^r grower unb par- 
fcr SWann. gincn fold^cn SDiann ncnncn 
tt)tr cincn 9ttcfcn. ®cr 9ticfc l^icr tft 
mcl^r aU ac^t Sug grog unb l^at breite 
©d^ultcrn unb grogc unb l^arte aJiuS* 
!cln. @r ift fo ftarf, bafe cr einen fcttcn 
Dd^fcn aufl^cben !ann. 

7. ^icr ift ein ©d^Icubcrcr mtt fcincr 
©d^Icuber in bet rcc^tcn ^anb. SUiit bet 
©d^Ieubet fd^Ieubert ex !Ieine ©tcinc, 
SdHc unb ©tiidfe Don @ifen. SDlit einer 
©d^Ieubet l^at bet jungc S)at)ib in alien 
geiten ben Sliefen &otiati) getroffen unb 
getotet. 

8. ipiet ift ein ©c^iff, baS an cinem 
gelfen ©d^iffbtud^ gelitten f)at S)ie gto* 
§en SBeHen beg aReeteg l^aben ba§ l^iilf* 
lofe ©d^iff gegen ben gelfen gefd^Ieubert, 
unb bic ganje ©d^iff^mannfd^aft ift er^ 
ttunfen. SSot bet SBellenmad^t ift baS 
atmc ©d^iff in ©tiidfe gegangen. 

9. aSaS l^aben biefc jungen Seutc an 
ben giigen? ®ag finb ©d^Iittfd^ul^c; fie 
aHe l^aben ©d^Iittfd^u^e an. 2luf ben 
©d^Iittfd^ufien glciten fie fd^nell iibet bag 
fd^Iiipftigc ®ig l^intoeg. ©eintid^, laufft 
bu gem ©d^Iiltfd^u^? D ia, im SBintct, 
abet nid^t im ©ommet. 

10. ^iet ift ein ©d^Idfet. SBag fel^It 
i^m? ki(i)t^, nut ift et in einen tiefen 
©d^Iaf tjerfallen, unb nun fd^Iaft et feft. 
©d^Iief et ein, toeil et fd^Iafrig toax? 
3a, natiirlid^; man fd^Idft nie ein, toenn 
man nid^t f^Idfrig ift. ©d^natd^t et? 
5)ag toiffen toit nid^t. 



— 58 — 

Paradigms of Conjugation. 

Perfect Indicative. 



Conjugation of a 


SeiNirable Verb. 


iO; fiabc ^u^cfii^ti, 


I have listened. 


hu fia^ sttdei^dyt/ 


thou hast listened. 


et tiai ^u^cf^dti, 


he has listened. 


mt Hbm sudel^drt^ 


we have listened. 


ifit ^aH sudel^drt^ 


you have listened. 


lie t^abm sutfel^dtt^ 


they have listened. 


Con]ug:ation of an 


InsefMuabie Verb. 


iOi fiabc beSntfiU 


I have visited. 


hn f^aft bcSud^i, 


thou hast visited. 


ct t^ai defud^t/ 


he has visited. 


mt fiabm bcSnd^i, 


we have visited. 


il^y f^abi bcSuO^U 


• you have visited. 


(le f^abtn defud^t^ 


they have visited. 


Conjugation of a 


Reflexive Verb. 


id^ f^abc miO^ ttt&lUU 


I have caught cold. 


hn f^aft bm cttHlUi, 


thou hast caught cold. 


et f^ai m cvt&lUi, 


he has caught cold. 


mt Hbm un» ttt&Uci, 


we have caught cold. 


m fiabi ett« ett&lUt, 


you have caught cold. 


(le f^abm fid^ ttt&lUU 


they have caught cold. 


Conjugation of a 


Verb in cieren^ 


iO^ babe fknbUti, 


I have studied. 


hn baft ftnbieti, 


thou hast studied. 


et bat ftubictU 


he has studied. 


mt babm ftubUti, 


we have studied. 


ibt babi finbUti, 


you have studied. 


lie babm ftubltti, 


they have studied. 
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Conversation. 

1. aSog \)ai bie SRa^nabd? SBaS f)at bic ©tednabcl? 
SBoju bebient man fid^ bcr Sid^nabel? SBoju gcbraud^t man 
bic ©tednabel? 

2. SBo tft bie Scitcr? SBet ^at bicfclbe gcgcn ben SBi^fcI 
bcS SBimbaumg geftcHt? SBic fteigt ber fifnabe auf bie Seitet? 
SBaS toiH bet Snabe, baft ct auf bic Seitet fteigt? 

3. aSa§ fe^It bem gtaulein, baS auf bag ©of a gefatten ift? 
SBaS ift bic Dl^nmad^t? SBag t^ut bie aRagb ba mit bem 
Ktug? 

4. SBag l^at bic go^in? SBo l^at fie bie ^gaftete gebatfcn? 
SBaS toxU fie mit bet ^JJaftete? SBarum f^idt fie biefelbe nac^ 
bem ©pcifefaal? 

5. SBag ftcl^t ^ict in bem tiefen Stunnen? Sft bie 5pum^e 
t)on ^olj, obet Don ®ifen? SBct gteift ben ©d^toengel bet 
^Pumpc? SBa§ t^ut ct? Setoegt et ben ©d^toengel ^in unb 
^et? 

6. SBaS nennt man cincn fe^t gtojsen unb ftarfen SOtann? 
SBic gtog ift bet 3liefe auf bem Silbe? SBa§ I|at et fiir (Bd)nh 
tetn unb aRu^fcIn? 

7* SBag l^at bet ©d^Icubctet in bet ted^ten ipanb? SBag 
t^ut ct mit bet ©d^Ieubct? SBag tl^at bet jungc ®at)ib in atten 
3eiten mit cinet ©d^Ieubct? ^attc bet jungc S)at)ib gutd^t Dot 
bem aiicfcn? 

8. SBag l^at baS atme ©d^iff gelitten? SBaS ift au§ bet 
©d^iffgmannfd^aft getootben? ffiBag ift au^ bem ©c^iffc gc^^ 
tootbctt? 

9. SBa§ ^abe'n bie jungen Scute an il^ren fjiifeen? Saufen 
fie getn ©d^Iittfd^ul^? Saufen fie fd^nett ©d^Iittfd^u^? Sduft 
man jc ©d^Iittfd^u^ im ©ommet, toie im SBintct? 

10. SBag fep bem ©d^Iafet? SBatum f^Iief et fo feft 
cin? ©d^Idft man jc ein, toenn man ni^t fd^Idftig ift? 
Sd^natd^t man nid^t jutocilcn, tocnn man fd^Idft? 
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Lesson X. 



Vocabulary. 



>er i^ti^Cn (I. l.), case, box. 

" ©tanat (II.), garnet 

" e<l>»ltr (1. 8.), sapphire. 

" 3««>«(I.3.),jaBper. 

" »ttMll(I.8.),ruby. [elry. 

" e4|l||ll4f{8)omament8,jew- 

" 8ftt6bd>etl(L2.),floor. 

« i>tt4>en(I.l.),cake. 

" ed^nltt(1.3.), cut,Blice. 

" bunder (8), hunger, [dish. 

" 9»uiUtnap f (1. 4), butter- 

« e«d6{I.4.),lap. [man. 

'' ^(Siuctmann (1. 6), snow- 

" ®iftUlfn<lde(U),8choolboy. 

'' e4|neeb<lll(I.4.),8nowball. 

" ©r^bd^m (8), ground. 

'* <fttUn^(I.4),bottom,ground 

" 9Pr<lttllt>tttf (1. 4.), mole. 

h\C ^ttU (II.), pearl. 

" e^ailiie (II.), brooch. 

" ^tt»e (II.), dou. 

« ©ttttet/ butter. 

'< ed^Utliie (II.), snake. 



Me i^trdte (II.), toad, release. 

^ai» e4liiiii4ff A1l4ieti(i.i)jew 
" 3llldel(I.II.),leweL 
" tltWbatl^ (1. 5.), bracelet 
" 6aMb<ltl^(I.5.),neck]ace. 
" e)^iel)ett(|(d), playthings. 

" »rl%4>eil,Freddy. [butter. 
'' IBttiterbrdi/ bread and 
" 3lel(I.3.),target [sister. 
bit <ftef4|ldiflet/ brother and 
{14 ht^nhtn (I.), to find one- 
ffClfm (I.), to help, [self, to be. 
^reueti (II.), to strew. 
t»iXnS^tu (II.), to wish. 
ftrei4^en (I.), to spread. 

hanttn (II.), to thank. 
t>ttSd^iin^tn (I.), to swallow. 
fd1lli4l/ precious. 
Ittfrtd/ merry, jolly, playful. 
fvmnhUd^, friendly. 
tt\c4^Cnh, crawlmg. [other. 
Cinanhttf one another, each 

derate/ right, just 

f ami/ with, together with. 



Note. — Words ending in at have the accent on the last syllable. 
^^mata^hp Hubin^ and Sulvel have the accent on the laat 
syllable, minanhet has the accent on the middle syllable— 
et^nan^ber. The o in 6>d^d6 is longr by exception. 

IDIOMS. 

3fd^ fiahc etohcn ^un^ct, I have great hun- 
ger = I am very hungry. 

Grammatical Note. 

The preposition faillt governs the dative. 
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1. $icr tft ctn ficincr Saftcn, baS tft 
ja ein @d^muc!!dftd^cn, S)artn bcfinben 
fid^ allcrlct gutoelcn itnb Mftlid^c ©trine, 
aU ?J5crIcn, ©matagbe, &xanaUn, ?Ru* 
bine, ©a^l^tre, Qa^piffc, famt aHcrlei 
©c^mudt Don ©ilber unb ®oIb, alS Sffrm* 
banber, ©alSbdnber, ftdmme. {Ringe, 
©pangen u. f. h). 

2. ^ier fel^en toir einen fleinen Sna* 
ben unb ein KetneS SRcibd^en, bie ntit 
aHcrIri ©pieljeug fpielen. ®ie ffiinber 
ftnb ©cfd^totfter unb fi^en freunblid^ bei 
einanber auf bem Sugboben, mit tl^rem 
©<)ieljeug runb um fie ^er geftteut. ®aS 
SRctbd^en f)at eine fleine ^nppt auf bem 
©^og. 

3. SSag totUft bu, Srifed^en? 3d^ 
toiinfd^c ein ©tiid JButtetbrot unb ettoa^ 
Sudden; td^ l^abe grogen hunger, ^ter 
ift ein grower ©d|nitt Stot unb ba tft 
ber aSutterna^f ; fannft bu nid^t felbft bie 
Sutter auf ben ©d^nitt ftm^en? D ja, 
id^ banfe; id^ fann mit felbft l^elfen. 

4. §ier ift ein grower, toeiger ©c^nee* 
mann, ben bie luftigen ©d^utfnaben auf 
bem gelbe gemad^t l^aben. 2Ba§ tooHen fie 
mit il^m? ©ie l^oben il^n aU giel be« 
ftimmt, unb nun toerfen alle S'naben mit 
©d^neebdllen nad^ t^m l^in. ©iel^I ber 
arme ©d^ncemann befommt e3 gerabe 
in§ ©efid^t! 

5* aSaS tft bag fiir rin frcmbeS Sier? 
D, bag ift eine groge ©d^Iange. SBog ift 
bie ©d^Iangc? ^ic ©d^Iange ift ein Irie* 
d^enbeS 2^ier, bie auf bem ©rbboben 
friec^t, faft toic ber Sttal auf bem ©runb 
beS 2:rid^eg. ®ic ©d^Iange tjerfd^Iingt 
Hrine liere, aU grdfd^c, Sratcn, fUtauU 
toiirfe u. I to. 
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Vocabulary. 



^et Sa^nt^ni (1. 4.), dentist. 
" 3<>*tif4>ttieta(cn8— II.), 

" ©l>fel(I.l),top.[toothache. 

" e4>tt6(I.4.),shot. 

" ^laiitC^tn (§), shower. 
Die ttanonc (II.)» cannon. 

" titienti (il.), medicine. 
Dili^ ^f^CaUt (I.I.), theater. 

" ^ttll^ey (§), powder, [g^ow. 

" ed^Httft^iet (I. 8.), play, 

" ttop^tOtf^ (eg), headache. 

" ®tMiUt (1. 1.), thunder- 
t^erf ftttttieil(II.),to mi8s.[8torm. 
fedCln (II.), to sail, [opinion. 
mtinen (II.), to thmlc, be of 
Dolen (II.), to fetch, go for. 
t>ttS^ttibtn (I.), to prescribe. 
tttimmertl (II.), to whunper. 



honnttn (II.), to thunder. 
bWitn (II.), to lighten. 
unt^Cbtn (I.), to surround. 
fttimcn (II.), to stream. 
fUttfen (II.), to bluster. 
br«ttfetl(II.), to roar, [bad." 
iAttlttietli4|/ miserable, '<too 
laitilltieUid/ tedious, tiresome. 
f Attlili4l/ all, all together. 
Uiihtm, since. 
bCinaffC, almost 
fd^llmttl/ bad. 

ttteniii/ little. 

I^eratti^/ out here, out. 
lan^t, long, a long time. 
tfOVhclp past, by. 
Dm^dtl/ therefrom, from it. 



Note —Xt^taiCt has the accent on the middle syllable, £^e«a« 
tcr. Utn^tbctt is inseparable and consequently has the accent 
on the verb element — um«(|e*ben. 

IDIOMS. 
®j8 ift fdfton latige l^et/ it is already long liither= 
it has been a long time. 

3(Cft laffe ftoUUf I let go £or = I send for. 

Grammatical Notes. 

The future tense is formed with the present tense 
of tl0Cthcn and the infinitive of the principal verb. 



Paradlsrms of Conjusration. 


Future Indicative. 


i4l Itier^e ^oUn, 


I shall go for. 


hu mtft jftolen^ 


thou wilt go for. 


et Mth ffoltn, 


he will go for. 


Mt t»cthtn ffpttup 


we shall go for. 


ii(^r t»cthci ^0Un, 


you will go for. 


fie t»er>m ^oUn^ 


they will go for. 
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6. ©tnb ©ic je itn 2:^catcr gctoefcn? 
D ia, fc^r oft, abcr cS ift fd^on langc 
f)ex, feitbem td^ ba gctocfen bin, ©ic l^oben 
bo^ fcl^r toenig tjerfdumt; jdmtlid^e 
©d^auj<)icle finb fe^t langtucilig, meinc 
i6), D, baS ift gcrabc toic man ben!t. 

7. SBaS fel^It Sl^ncn, %xan Snopf, 
bag ©ic fo iammerlid^ au^fel^cn? 3^ 
l^obc fd^rccHid^eS So^jftuel^ unb id^ bin 
beinal^e tot bat)on. SSarum laffcn ©ic 
nid^t cinen Slrjt l^olcn? 3)cr Sffrjt fann 
ia cine Sltjenei toerfc^rciben, bic S^nen 
fd^on l^clfen toitb. 



8. aBa§ l^aft bu, grife? SBarnm 
tointmctft bu fo? Std^, id^ l^abc gal^n^- 
fd^mcrjcn. S)aS ift jammerlid^! SBir 
miiffen ben gal^narjt gleid^ l^olen laffen, 
unb cr toirb ben b5fen Qa^n balb l^ct- 
au^ l^aben. ®aS So^ftocl^ ift fc^Iimm 
genug, abet bic gal^nfd^merjen finb nod^ 
tjicl fd^Iimnier. 

9. aSaS tl^un biefe ©olbatcn? ©ic 
tl^un einen ©d^ujs ntit einer grogen ^a^ 
none. SBomit ^abcn fie bic Sanone ge- 
laben? ©ic l^abcn biefelbe ntit ?putt)er 
unb ^ugd gelabcn, giclen fie auf cttoag 
ntit bet Sanone? ^a, fie jielen ouf baS 
©d^iff, ba§ eben tjorbei fegelt. 

10. ^ier fiel^t man cin ftarteS ®e? 
toitter, ®g bonnert unb blifet l^cftig. 
®idfe unb fd^njarje SBoIfcn l^angen iibet 
bet ®tbe unb umgeben bic ©i^jfel bet 
aSctgc. ©in 5pia^tegen ftromt an^ ben 
SBoI!en l^etab. ©in ftat!et SQSinb fauft 
unb brauft butd^ ben S33alb. 
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Paradigms of Conjugation. 

Future Indicative. 



Passive Voice. 


i4l Itier^e ^citofftn t»ctHn, 


I shall be hit. 


hu tttitH ^citofltn t»tt^tn. 


thou wilt be hit. 


tt Mt^ icitoflm t»cthcn. 


he wiU be hit. 


t0it t»tt^tn ^Htoffcn wcthtn. 


we shall be hit. 


if^t t»cthH ^citoffcn t»ct^en, 


you will be hit. 


fit t»tthtn ^titpffcn t»tvhcnp 


they will be hit. 


Reflexive Verbs. 


i4l totthe mi4l ftcucn. 


I shall rejoice. 


hn Mtfk hi4^ ftcntn. 


thou wilt rejoice. 


tt toith {I4i fteueti/ 


he will rejoice. 


mt Xotthm nix^ fteuen^ 


we shall rejoice. 


Xt^t Xotthti ett4l \tnxvx, 


you will rejoice. 


fit totthtn {I4l f retteti/ 


they will rejoice. 



Paradigms of Strong Conjugation. 
Present Indicative. 



Xtc^m, to hit. 


i^tl\tn, to help. 


S&a\iHtn, to wash. 


i4) *teff* 


\«t mu 


\«f tvaf^« 


)>ttttiff1l 


>tt »Uf n 


btt ivftf4^«1l 


evttifft 


ev l^ilft 


e« t0A\m 


iviv t«effe«t 


tttit l^elfett 


Mt tt>«f^«it 


il^ttwff* 


m^tlM 


il^r i»«f4^t 


lie tireffdt 


He 4«lfm 


fie tvaf^ett 



Principal Parts. 



Present Infinitive. 



Jcfinbcn, to find. 
IJcIfcil^ to help. 

u Jerfatten^tof all upon. 

Itmgeftetl^ to surround 
uerf i^Uttgen^ to swaiiow. 

tier f l5 tei5ctt,to prescribe 



Imperfect Indicative. 



ibefanb^ found. 
IJalf^ helped. 
tlicrfieL fell upon. 
untgal^, surrounded. 
tierffi|lan^ swallowed 
lierf (^tiel^/ prescribed 



Perfect Participle. 



ftcfttttbCtt^ found. 
ficjolfen^ helped. 
tlJerfattetl^f alien upon 
umgel^etl^ surrounded, 
tietfc^lutlgen^swallowed 

tierf fi^riei^en^ prescribed 
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Conversation. 

1. SBa8 ift in bcm ©d^mutflaftd^cn? SBo trSgt man bic 
SCrmbanbcr? SBo ttdgt man ba^ ^alsbanb? 2Bo tragi man 
bic ?Ringe? 

2. SBo ji^cn bic ©cfd^tpiftcr? SBa^ ift urn ftc l^ct gcftrcut? 
©piclcn bic Sinbcr ftcunblid^, obcr finb ftc bojc gcgcn cinanbcr? 
SBaS l^at bag aRabd^cn auf il^tcm ©d^ogc? ©icl^t bic ^Pu^j^jc 
f)VLi\6) auS? 

3. SBaS toitt ba§ Srifec^cn? SBarum toiinfc^t cr Suttcrbrot 
uttb fiud^cn? gann ba^ Sfri^c^cn fclbft bic Sutter auf ben 
©d^nitt ftrcid^cn? 

4. SBo ift bcr ©d^nccmann? SBcr f)ai if)n ba aufgcftcHt? 
SBoju fiabcn ftc il^n bcftimmt? SBa^ tl^un fie jefet? 2Bic ge^t 
eg mit bem ©d^necmann? SBirft er au4 mit ©d^ncebdHcu nad^ 
ben Snabcn? 

5. aSag ift bic ©d^Iangc fiir ein licr? SSaS tl^ut pe? 3ft 
bcr SCal aud^ ein fricd^enbc^ Iter? SBo fricd^t bic ©d^Iangc? 
SBag Derfd^Iingt fie? 

6. @e^i man getpol^nlid^ gem in bag Il^eater? SBaS fic^t 
man, iDcnn man bag ificater it]ni)t? ©inb bic ©d^aufi)iele . 
Iangh)cilig? 

7. SBag fcl^It bcr grau ^nopf ? SBie fte^t man gctpdl^nlid^ 
an^, lt)cnn man fd^redflid^cg SopftDcl^ l^at? ©oil man immer 
ben SCrjt l^olcn laffcn, toenn man ^opftoel^ ^at? Kann ber Strjt 
^elfcn? 

8. 2Bag l^at ber grife? SBag tl^ut ber grife, toenn cr gal^n* 
fc^mcrjcn l^at? SBag fod man t^un, toenn man gal^ufd^merjcn 
\)ai? ^ann ber ga^narjt l^elfen? SBie ^ilft cr? 

9. aSag tl^un bic ©olbatcn mit bcr Sanone? aSomit l^abcn 
fie bic Kanone gclaben? SBorauf jielen fie mit ber ^anone? 
aBoHen fie bag arme ©d^iff trcffen? 

10. aSic bonnert unb blifet eg, toenn ein ftarfcg ®ctoitter 
lommt? aBag ftramt aug ben aSoIfcn l^crab? aBag tl^ut ber 
aBinb? 
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Lesson XI. 



Vocabulaiy. 



(See L. I.) 



Judge, ber 9it(^tcr. 


flutist, ber gflotifi 


bench, ber Stic^terftul^I. 


case, bad gfutteral. 


murderer, ber ajiorbcr. 


palace, ber $alaft 


robbery, ber dtanh. 


hut, bie ^iitte. 


murder, ber SRorb. 


a rich man, ein 9{eid^er. 


sentence, bad Urteil. 


the rich, bie Wcit^en. 


death, ber Xob. 


the poor, bie Wcmtru 


cage, ber ftafig. 


cap, bie ^VL^t. 


swallow, bte @d^toaIbe. 


cripple, ber Stxupptl. 


sparrow, ber ©perling. 


crutch, bie ^ritde. 


dove, bte Xoube. 


deck, bad Serbed. 


prison, ber Verier. 


mast, ber a^aft 


grate, bad ©ttter. 


yard, bie ^aa. 


wall, bie aRouer. 


bow, ber ©ug. 


strength, bie @tdr!e. 


sail, bod ©egcl. 


will, ber SBillen. 


rigging, bad ^autoerf. 


kettle, ber ^effel. 


stem, ha^ ^ed. 


chain, bte ^ette. 


cloth cap, bie Xuc^mfltc 


potato, bie ^artoffcL 


committed, begangen. 


cabbage, ber ^ol^l. 


is pronouncing, fprit^t anfi. 


onion, bte 3tf tebel. 


is feeding, futtert. 


chest, bte ^tfte. 


even, fogar. 


trunk, ber goffer. 


is playing, bidft. 


cover, ber ®e(fel. 


to church, in bie ^irc^e. 


strap, ber iRiemen. 


to school, in bie ©d^ule. 


flute, bie gldte. 


out of doors, braugen. 



1. Here is a judge on his bench. What is the man 
who is standing before the judge? He is a robber and 
murderer. What has he done? He has committed rob- 
bery and murder, and now the judge is pronouncing the 
sentence of death on him. 
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2. Here is a cage which is hanging in front of a win- 
dow. What is in the cage? There is a little bird in it. 
Is the little bird a swallow or a sparrow? It is neither 
the one nor the other; it is a dove. What is the girl 
doing? She is feeding the dove. 

3. Here is a prison. Before the window of the prison 
is a grate. The walls of the prison are very thick, and 
the doors are of iron and of great strength. Do people 
like to live in a prison? No, people never live in prisons 
of their own free will. 

4. What is this here? That is a large kettle. Where 
is the kettle? It is hanging on a chain over a big fire. 
What is in the kettle? There are potatoes, cabbage, 
meat, and onions in it. Is the kettle boiling? Yes, it 
is even boiling over. 

5. Is that a chest, or a trunk? That is a trunk. Is 
the lid of the trunk up? No, it is shut. Is there a 
lock on the trunk? Yes, there is a small lock on it. Is 
there anything around the trunk? O, yes, there are two 
stout straps around the trunk. 

6. What has the boy? He has a flute. What is 
he doing with the flute? He is playing on the flute. Is 
the boy a flutist? Yes, he is a young flutist. Does he 
play well? Yes, very well for a boy. Has he a case for 
his flute? Yes, there it lies on the bench. 

7. Is the house here a palace? Oh, no, that is not a 
palace at all; that is only a hut Does a rich man live 
in this hut? No, the rich live in large and fine houses; 
only the poor live in such little huts. 

8. What has this boy on his head? He has a blue 
cloth cap on his head. Why does n't he take his cap off? 
He takes it off when he goes to church or to school, but 
when he is out of doors he keeps it on his head. 

9. Here is a poor cripple who has only one leg. Can 
the cripple walk? Yes, he can walk, but not without 
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crutches. How does he walk on crutches? He holds 
the crutches under his arms, one under each arm, and 
so supports himself on them. 

10. Here is the deck of a large ship. On the deck 
stand three large and tall masts. On the masts are the 
yards, the saife, and the rigging of the ship. At the bow 
of the ship is an anchor, and at the stern is another 
anchor. 



Lesson XII. 



Vocabulary. 



(See L. II.) 



is working:, atbeitet 


to g:et in, einfteigen. 


laborer, ber ^rbetter. 


cotton, bte ©QumtDoUe. 


work, hit Slrbcit. 


plant, bie ^Pflanje. 


mortar, ber Tlbxttl 


island, bie SnfeL 


mason, ber Tlauxtt. 


card, frampeln. 


quits, l^ort auf. 


spin, f^jtnnen. 


studies, ftubiert. 


weave, toeben. 


student, ber (Stubent. 


factory, bie gabrif. 


knows, !ann. 


kinds of doth, Xuc^e. 


ardent, eifrig. [SReifcnbe. 


tool, ba^ SBerfseug. 


traveler, ber SBanberer, ber 


corkscrew, ber ^ort^tel^er. 


journey, bic SRetfe. 


copper, bag ftupfer. 


is setting: out, ret[t ob. 


bookseller, ber ^udfyanhltx. 


station, ber ^a^nl^of . 


retailer, ber ^lein^dnbler. 


ticket, bic ga^rlartc. 


history, bte ©efd^id^te. 


train, ber 3u0. 


novel, bie SRobelle. 


g:ripsack, ber 9)^antelfacl. 


sketch, bte ©fiaae. 


coiiar, ber ^ragen. 


text-book, bag Sel^rbud^. 


necktie, bte ^algbtnbe. 


sailor, ber SRatrofe. 


express-train, ber ©^nefljug. 


railroad, bte ©ifenba^n. 


waiting:-room, ber SBortefaal. 


umbrella, ber Siegenfd^inn. 


car, ber SBagen. 


rain, ber Slegen. 
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1. What is this man doing? He is working; he is a 
laborer. What kind of work does he do? He carries 
mortar for the masons. At what time does he begin his 
day's work? He begins at seven o'clock in the morning 
and quits at six o'clock in the evening. 

2. Is this man a laborer, too? Oh, no, this man 
does n't do any work at all. What does he do? He only 
studies; he is a student. What does he study? He stud- 
ies Russian, Greek, Polish, Spanish, and Syriac. Does 
he study German, too? Oh, he knows German already. 

3. The man here is an ardent traveler; he is most 
always on a journey. Is he traveling now? He is just 
setting out; he is getting into the coach to drive to 
the stetion where he has to buy his ticket and wait for 
the train. 

4. What has the traveler in his left hand? He has 
a large gripsack. Has he anything in the gripsack? O, 
yes, he has in it some shirts, collars, neckties, brushes, 
combs, and whatever else he needs for his journey. 
Where is he traveling to? He is going to Europe. 
Does he intend to travel through Germany? Yes, and 
also through Hungary, Russia, and Turkey. 

5. What is that? That is the express train; it is 
just stopping at the station where our traveler is. Is 
the traveler in the waiting-room of the station? No, 
he is standing by the car; he is going to get in. Is any- 
body getting out of the car? Yes, a lady is getting out. 

6. Where does cotton grow? It grows on plants in 
some of the southern states and on some islands of the 
sea. What do people do with cotton? They card, spin, 
and weave it in large factories, and make useful kinds 
of cloth out of it. 

7. What kind of a tool is that? That is a corkscrew. 
What do people use the corkscrew for? They use the 
corkscrew to pull the cork out of a beer or a wine bottle. 
Is the corkscrew of copper? No, it is of iron. 



— 70 — 

8. Here is a bookseller in his bookstore. Is he a 
wholesale, or a retail, dealer? He is only a retailer. 
What kind of books does he sell? He sells bibles, his- 
tories, novels, sketches, books of travel, and all kinds of 
text-books. 

9. What is the man here, who wears such strange 
clothes? Oh, that is a sailor. Does the sailor usually 
ride in a car on the railroad? Oh, no, he usually rides 
in a large ship on the ocean and visits many strange 
lands. 

10. What has this gentleman over his head? O, that 
is an umbrella. What does he carry the ugly umbrella 
for? Because it is raining so hard; he is carrying it for 
protection against the rain. Does the sun shine when 
it rains? Sometimes, but not usually. 



Lesson XI I L 



Vocabulary. 



(See L. III.) 



solemn, ernft, ernft^aft. 


timber, bag SBau^oIj. 


is answering, anttoortet (auf). 


peaceful, frieblit^. 


positively, bcfltmmt. 


bloody, blutig. 


post-office, btc $ofl. 


valiant, tapfer. 


postmaster, ber $oftmeifter. 


Hon, ber iiome. 


postage-stamp, bte iBrtefmar!e. 


lioness, bie fiotoin. 


postage, ha^ oporto. 


ferocious, grimmig. 


to stick, Ileben. [trager. 


tiger, ber Xiger. 


postman, ber $oftbote, bcr SBnef* 


Asia, \>a^ ^fien. 


love-letter, bcr SiebcSbrief. 


India, bag jgnbien. 


bank, bie 93anf. 


especially, befonberg. 


banker, bcr SBanquier. 


sail-boat, bad ©egelboot. 


bank-note, bie iBan!note. 


steamboat, bog S)am^fboot. 


carpenter, ber Simmerntann 


honest, el^rlid^. 


auger, ber SBol^rer. 


pipe, bie 9i6^re. 
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!• What is this young gentleman doing, that he looks 
so solemn? He is only answering a letter. Is the letter, 
which he is answering, from his friend? We can't say 
positively, but from his solemn look we believe that it 
must be from his lady friend. 

2. What is the young gentleman doing here at the 
post-office? He is buying a postage-stamp from the post- 
master. What does he want with the postage-stamp? 
He is going to stick it on his letter. Why does n't he 
send his letter without a stamp? O, that won't do; 
people always have to pay postage when they send let- 
ters by mail. 

3. Here is a man with a large bag full of letters and 
newspapers. What is this man? He is a postman, or 
letter-carrier. What is the young lady doing there 
before the open front door? She is waiting with the 
greatest impatience for the postman ; she is expecting a 
love-letter. 

4. Here is a rich banker in his bank. On the counter 
before him lies a large pile of money, such as gold pieces, 
bank-notes, etc. What is the banker doing with the 
money? He is counting the money; he has to pay the 
rich customer there a large sum of money. 

5. What has this carpenter got? He has an auger. 
What is he doing with it? He is boring a hole in a 
large piece of timber ; he holds the handle of the auger 
with both hands and turns the auger round and round 
so that it keeps going deeper into the wood. 

6. Are those merchants? No, merchants do not wear 
such clothes and carry such weapons; those are warriors. 
What kind of a trade do warriors follow? They don't 
follow any peaceful trade at all ; they only carry on war 
and fight with their enemies. 

7. Here we see a great battle. Is that the battle of 
Gettysburg? Oh, no, that is the great battle of Her- 
mann. In this bloody battle many Romans were slain 
by Hermann and his valiant Germans, and thereby Ger- 
many was freed from the Romans. 
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8. Here are a lion and a lioness in a stout iron cage. 
The lion is a very wild and ferocious animal and lives 
in the wildernesses of Africa. They call the lion "the 
king of beasts." All the animals are very much afraid 
of him. 

9. Here is another large and savage animal. What 
do they call this animal? That is a tiger. Does the 
tiger also live in Africa? No, they find the tiger only 
in Asia, especially in India. The tiger is more ferocious 
than the lion, but not so strong as he. 

10. Is^that a sail-boat? No, that is a steamboat. Are 
those people on the steamboat pirates? Oh, no, not at all; 
those are only honest and peaceful travelers and boatmen. 
What is coming out of the long, black pipes? Oh, that 
is steam and smoke. 



Lesson XIV. 

Vocabulary. 



(See L. IV.) 



month, ber ^onat 


sprouts forth, fprogt l^erbor. 


part, ber %ti\. 


grows up, toa6)\t Ifteran. 


January, ber :3anuar. 


which? ber toiebielfte? 


thirty.one, ein unb breigig. 


summer, ber ©ommer. 


February, ber gebruar. 


strawberry, bte ©rbbeere. 


winter, ber SBiuter. 


blackberry, bie SBrombeere. 


leap-year, baS ©d^altjalftr. 


busy, gefdjaftig. 


March, ber aJiarj. 


very, fdjrecflid^. 


spring, ber grulftUng. 


May, ber Tlal 


at least, toenigfteniS. 


June, ber 3uni. 


April, ber ^pxil 


July, ber 3uli. 


to become green, granen. 


August, ber Sluguft. 


to blossom, blul^en. 


plum, bie $flaume. 


seed, ber 6amen. 


peach, ber $f irfid^. 


farmer, ber 93auer. 


raspberry, bie ^imbecre. 


meadow, hit SBiefe. 


cherry, bte ^irfd^e. 


pasture, hit SBeibe. 


September, ber September. 


grain, t>a^ ^orn. 


October, ber Dftober. 
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1. What is a month? A month is the twelfth part of 
a year; that is, the year has twelve months. Which is the 
first month of the year? January is the first month of 
the year. How many days has January? January has 
thirty-one days. 

2. Which is the second month of the year? The sec- 
ond month of the year and the last month of winter is 
February. How many days has February? February 
usually has twenty -eight days, but every four years, that 
is, in leap year, it has twenty-nine days. 

3. Which is the third month? March is the third 
month of the year and the first month of spring. Is it 
warm yet in the month of March? No, not very warm 
yet, at least in the north; in the south, however, it is 
already warm in the month of March. 

4. Which is the fourth month? April is the fourth 
month. In the month of April the trees begin to be- 
come green and to blossom, and the farmer in the 
country begins to plow his field and to sow and to plant 
his seed in the ground. 

5. The last month of spring and the fifth month of 
the year is May. In this beautiful month the trees and 
flowers bloom, the green grass grows in the meadows 
and pastures, and the grain sprouts forth from the earth 
and grows up. 

6. Which month is June? June is the sixth month 
of the year and the first month of summer. In June 
the strawberries ripen in the north, and the black- 
berries in the south. In June the mosquitos also begin 
to be very busy. 

7. Which month is July? July is the seventh month. 
Is it warm yet in the month of July? Yes, indeed! it is 
usually very hot in July; for this is, indeed, the 
warmest month of the whole year. In July people har- 
vest their grain in the middle states. 

8. What is August? August is the eighth month of 
the year and the last month of summer. In August the 
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plums and peaches ripen. The season of cherries and 
raspberries was past already in the month of July. 

9. After August comes September. The name Sep- 
tember is Latin and comes from the word '*septem," 
seven. Consequently September was the seventh month 
of the Roman year, but it is the ninth month of ours. 

10. After September comes October. The name Oc- 
tober is also Latin and comes from "octo," eight. Con- 
sequently October was the eighth month of the ancient 
Romans. Is it still warm in October? Sometimes; but 
usually it begins to get rather cold even in this month. 



Lesson XV. 



Vocabulary. 



(See L.V.) 



November, ber Sf^oUcmber. 


[go walking, gel^en f^ajieren. 


autumn, ber ^erbft. 


attend, beimol^nen. 


Latin, latetnifd^. 


divine service, ber ©ottcSbicnft. 


Roman, romifc^. 


is preaching, ^rebigt. 


December, ber ©ejember. 


preacher, ber $rebiger. 


festival, t>a^ geft. 


schoolhouse, ba§ ©d^ullftauS. 


is celebrated, toxxh gefeiert. 


patiently, gebulbig. 


is said, foil. 


attentively, aufmcrffam. 


joyfully, fro^Iid^. 


wash-day, ber SBafditag. 


Christmas-tree, ber Si^riftbaum. 


washerwoman, bie SBafd^fraii. 


loaded, belaben. 


sheet, ha^ SBetttud^. 


gift, hit mht^ 


table-cloth, bog %i]6)tVL6). 


present, t>a^ (Sef^enf . 


towel, ha^ ^anbtud^. 


receive, em^fangcn. 


washing, t>it SBafd^e. 


richly, retd^lid^. 


play-day, ber 6^ieltag. 


burning, brennenb. 


school-day, ber ©d^ultag. 


stated, gefagt. 


note, ber gettel. 


week, bie SBodfje. 


date, ha^ Saturn. 


consists, beftel|t. 


written, gefd^rteben. 


Sunday, ber ©onntag. 


at the left, lints. 
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1. What is November? November is the eleventh 
month of the year and the last month of autumn. 
Where do we get the' word November? "November" 
is Latin and comes from "novem," nine. Consequently 
November was the ninth month of the Boman year. 

2. Where does the word "December" come from? 
It comes to us from the Latin from the word "decern," 
ten. Consequently December was the tenth month of 
the Boman year, but it is the last one of ours. With 
December begins the cold winter. 

3. What great festival is held in the month of De- 
cember? In December is held the festival of Christ- 
mas. On what day is it celebrated? On the twenty- 
fifth, for on this day the Lord Jesus Christ is said to 
have come into the world. 

4. What do people do on Christmas-eve? On this 
evening the people, men and women, boys and girls, go 
joyfully to the cnurches, where they have set up splen- 
did Christmas-trees richly loaded with burning candles 
and beautiful gifts. There the children rejoice greatly 
over the presents which they receive. 

5. How many days has a year? A year usually has 
three hundred and sixty-five days; but every four years 
it has three hundred and sixty-six days. What do they 
call this year? They call it "leap-year"; in this year, 
as already stated, February has twenty-nine days. How 
many days has a week? A week consists of seven days. 

6. Which is the first day of the week? Sunday is 
the first day of the week. What do the people do on 
Sunday? Some stay at home, others go walking, while 
still others attend divine service in the churches. 

7. What is this man doing? He is preaching; he is 
a preacher. Is he preaching in a schoolhouse? No, he 
is preaching in a church. What do all the people do 
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while the preacher talks? Most of them listen patiently 
and attentively, but a few get sleepy and go to sleep. 

8. Which is the second day of the week? That is 
Monday. What is Monday? Monday is wash-day. Why 
is this day called "wash-day"? On this day the washer- 
woman usually washes the sheets, the table-cloths, the 
towels, and all other kinds of washing. 

9. What do they call the other days of the week? 
Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, and Saturday. 
Do they keep school on Saturday? No, Saturday is play- 
day for the school-children; on this day they are allowed 
to play, but on school-days they have to go to school. 

10. What ought we to write first when we want to 
write a letter or a note? We gener ally begin with the 
date. How ought that to be written? We ought to write 
it just as it stands written here at the left. 



Lesson XVI. 



Vocabulary. 



(5ee L. VI.) 



kite, ber ^rad^e. 


rocking-chair, ber ©^autelftul^l 


is flying, lagt fliegen. 


is rocking, f c^aufelt. 


squirrel, bag @id^^ornd^en. 


grandmother, bie ©rogmutter. 


oak-tree, bcr (gic^baum. 


grandfather, ber (S$rogt)ater. 


elephant, bcr (glefant. 


vegetables, bag (SJemufe. 


trunk, ber Sluffel. 


herb, t>a^ ^raut. 


tusk, ber f^ongjal^n. 


picture, t>a^ @)emalbe. 


lizard, bie @ibe^fe. 


touch, berul^ren. 


crocodile, bag ^rotobil. 


reach, erreii^en. 


sneeze, niejcn. 


by far, bet toeitem. 


cold, ber ©d^nupfon. 


drawer, bie 6(^ublabe. 


draught, ber Sugwtnb. 


handkerchief, bag ^af^entud^. 


paper-basket, ber ^a^terforb. 


wash-tub, bie SBafc^toanne. 


hour, bie ©tunbe. 


to look for, fud^en. 
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1. What is this boy doing? He is flying his kite. 
Where is the kite which he is flying? It is in the air 
high above the earth. Can the boy fly, too? No, not 
that, but he can run on the ground and fly his kite. 

2. What kind of a little animal is that? Oh, that is 
a squirrel. What is the squirrel doing? It is climbing 
up an oak-tree to get some acorns. Is it afraid of the 
dog there? Oh, no, for dogs don't climb up trees. 

3. What kind of a large animal is that? That is an 
elephant. The elephant is the largest of all the 
animals which live on the land. The elephant has 
sharp tusks and a strong and flexible trunk with which 
he can pick up a little pin or a big man. 

4. The ugly little animal which we see here is a 
lizard. The lizard looks like the crocodile, only the 
lizard is very small, while the crocodile is very large. 
What does the lizard eat? It eats all kinds of small 
insects and worms. 

5. What is the matter with you, Henry? Ah, I be- 
lieve I have taken cold. I sneeze and sneeze, and I 
can't stop sneezing. Where did you get your cold? It 
must be from the draught, for I don't do anything but 
sit here in the house by the stove. 

6. What is that, Frank? That is a paper-basket. 
Where are you putting it? I am putting it in the 
corner under my writing-table. Where did you get the 
basket? I bought it an hour ago in the bookstore. 
What do you intend to do with it? I intend to throw 
paper into it. 

7. What is this old lady doing? She is sitting in a 
big rocking-chair with her elbows on the arms, rocking 
herself. Is that your grandmother, Anna? Oh, no, I 
haven't any grandmother; that is my cousin's grand- 
mother. I have only a grandfather. 

8. What is growing in this garden? Here are grow- 
ing all kinds of vegetables, beans, peas, asparagus, 
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lettuce, radishes, carrots, beets, turnips, and many other 
kinds of herbs. What do they do with the vegetables? 
The cook boils them in a big kettle for his master and 
mistress. 

9. What are you doing there, Charles? I am looking 
at the picture. That you may do, indeed, but don't 
touch it. No, certainly not; I can't reach it, for I am 
altogether too small and the picture hangs by far too 
high on the wall. 

10. What are you doing, Emily? I am pulling out 
the drawer of the commode. What are you' looking for 
in the drawer? I am only looking for my handkerchief 
in it. Your handkerchief is in the wash-tub; the washer- 
woman is just going to wash it. Oh, that is my dirty 
one; I am looking for my clean one. 



Lesson XVII. 



Vocabulary. 



(5ec L. VII.) 



hump, tier 5BudcI. 


market-town, bie 2Rar!tftabt. 


camel, t>a^ darnel. 


country people, bie iBanbleute. 


beast of burden, ba§ iiafttter. 


butterfly, ber ©d^metterling. 


fur clothes, bie ^eljtleiber. 


free from care, forgloS. 


sledge, ber ©d^Iitten. 


naughty, bufe. 


reindeer, bad Sienntter. 


to torment, ^einigcn. 


guitar, bie ©uttarre. 


spotted, bunt. 


correctly, riditig. 


wing, ber gliigel. 


overcoat, ber ftberrod. 


shoemaker, ber ©c^ul^mac^er. 


hook, ber $a!en. 


last, ber Seiften. 


closet, ber ^letberfd^ronf. 


Fred, grifc. 


pear. tree, ber SBimbaum. 


proverb, ha^ Spxi^tooxt 


orchard, ber Dbftgorten. 


advice, ber ^at 


of course, natitrlid^. 


boot, ber ©tiefel. 


painter, ber Scaler. 


melon, bie aRelonc. 


portrait, ha^ ^ilbnid. 


pumpkin, ber turbid. 


landscape, bie i^anbfd^aft. 


vine, hit fRanh. 


road, bie iianbftrajge. 


cucumber, bie ®urf e. 
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1. Here is a large and strange animal with a hump 
on his back. Do you know, Charles, what they call 
this strange animal? Oh, yes, I know that very well; 
that is a camel. The camel is a beast of burden and 
carries large and heavy loads through the deserts. 

2. What kind of a strange man is that? That is a 
Laplander wrapped up in thick fur clothes. By him is 
his sledge with a pair of beautiful reindeers harnessed 
to it. On his sledge the Laplander glides swiftly over 
ice and snow. 

3. What is this lady playing on ?* She is playing on 
a guitar. Does she hold the guitar in the right way? 
Oh, yes, she holds it quite correctly. Does she strike 
the strings hard, or touch them gently? She fingers 
them gently and plays very softly. 

4. Here is a large overcoat which belongs to a rich 
gentleman. Has the gentleman the overcoat on, or 
is it lying on the chair-back? The gentleman hasn't 
the overcoat on, and it isn't lying on the chair-back, 
either; it is hanging on the hook in the closet. 

5. Is that a pear-tree, or an apple-tree? That is 
neither the one nor the other; that is a cherry-tree. 
Where is it? It is in an orchard. Do raspberries grow 
on cherry-trees? No, of course not; sometimes, however, 
they grow under them. 

6. What is this man doing? He is painting; he is a 
painter. Is he painting a portrait, or a landscape? He 
is painting a landscape. What does the painter do with 
the pictures which he paints? He tries to sell them, 
but that doesn't go so easily, and of ttimes he has no 
money at all. 

7. Here is a broad road which leads from the market- 
town to the country. On this road the country people 
drive to town with carts and wagons, or, if they prefer, 
they can ride on horseback on it. By the road are fields, 
forests, villages, and small lakes. 
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8. What kind of a little bird is that? Oh, that is a 
butterfly with his beautiful, spotted wings. The happy 
butterfly flies about in the air free from care. What is 
the naughty boy going to do? He wants to catch the 
poor butterfly to torment it. 

9. What has the shoemaker? That is a last; without 
lasts a shoemaker can make neither shoes, nor boots. 
Fred, do you know any proverb about the last? Oh, 
yes; "Shoemaker, stick to your last." That is truly 
very good advice. 

10. What is that? Those are melons. Are melons as 
large as pumpkins? No, pumpkins are the larger. On 
what kind or trees do melons grow? They don't grow 
on trees at all ; they grow on vines like cucumbers. 



Lesson XVIII. 



Vocabulary. 



(See L. VIII.) 



Ink, bie Xtntc. 


brain, bag @e^irn. 


Inkstand, t>a^ Xintenfag. 


sense, ber ©inn. 


gold pen, bie ©olbfeber. 


sight, ha^ (SJefid^t. 


steel pen, bie ^tail^ehtx. 


hearing, bad ©e^or. 


lemon, bie ©itrone. 


smell, ber ©erud^. 


orange, bie Drangc. 


feeling, bad ©efill^I. 


taste, ber ©cfd^mad. 


nerve, bet 3ltxt). 


teacher of languages, ber 6|)rQc^« 


tongue, bie gunge. 


class, bie Sloffe. [Ic^^^er. 


palate, ber ©aumen. 


language, bie ®pxa6)t. 


helmsman, ber Steuermann. 


Instruction, ber Unterric^t 


rudder, bad ©teuer. 


singing-master, ber Singlel^rer. 


whale, ber SBallfifc^. 


singlng-lesson, bie @tngftunbe. 


whaling, ber SSaKpfti^fang. 


scale, bie ©ingletter. 


sperm oil, ber 3:i|ran. 


mind, ber ^erftanb. 


thicket, t>a^ 3)tdi^t. 


organ, boS Organ. 


snare, hit 6d^Iinge. 
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1. What have you in your inkstand, Mr. Writer? 
I have ink in it, of course. Is the lid of it open, or 
shut? It is open. What is sticking there in the ink- 
stand? That is a pen. Is that a gold pen, or a steel 
pen? That is a new gold pen. 

2. Is that your lemon, Mrs* Miller? No, Mr. Brown, 
that is not mine, that is Miss Gray's; I don't like lem- 
ons very well myself, for they taste altogether too sour. 
I like oranges better; they have a better and sweeter 
taste. 

3. Are you from Spain, gentlemen? No, we are 
from France; we are Frenchmen. How long have you 
been here in Germany? We have been living here four 
months. Do you speak German yet? Oh, yes, we 
spoke German when we were living in France. 

4. Here is a teacher of languages with his class. 
What is he doing? He is giving instruction in German 
and French. Is he a German or a Frenchman? No, he 
is an Englishman. What! can an Englishman teach 
German and French? Oh, yes, if he understands these 
languages well. 

5. Is that a teacher of languages, too? No, that is a 
singing-master in his singing-school. What is he 
doing? He is giving singing- lessons; he is teaching his 
pupils to sing. Can the singing-pupils in the singing- 
school sing the scale yet? No, not yet; they are just 
going to learn it. 

6. What can man do? He can think. What does 
he think with? He thinks with his mind; that is, the 
mind is the organ of thought. Where does the mind 
have its seat? The mind has its seat in the brain. What 
do we call the organs by which we perceive external 
things? We call them senses. How many senses has 
a man? He has five senses. 

7. Has n't an animal senses, too? Oh, yes, most ani- 
mals have just as many senses as a man. What do we 
call the five senses? Sight, hearing, smell, taste, and 
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feeling. The organs of sight are the eyes, those of hear- 
ing are the ears, that of smell is the nose, those of taste 
are the tongue and the palate, and those of feeling are 
the nerves. 

8. What is the man here doing? He is steering the 
ship; he is a helmsman. He holds the wheel firmly by 
the spokes and turns it forwards and backwards accord- 
ing as he wants to move the rudder. Without rudder 
and steersman a ship is good for nothing at all. 

9. Here is a whale. The whale is the largest of all 
the animals of the world. The whale, however, is 
properly not a fish, although he is so called. In former 
years whaling was very profitable to men, for they 
obtained much sperm oil, which brought in much money. 

10. What is this boy doing here in the thicket? He 
is setting a snare to catch a hare or a partridge. How 
does he manage that? He makes a little fence crosswise 
through the thicket and leaves a little opening for the 
snare. The hare has to go through and so he gets caught. 



Lesson XIX. 



Vocabulary. 



(See L. IX.) 



needle, hit m^naM. 


muscle, ber SRuSfel. 


pin, bie ©tednabeL 


slinger, ber ©d^Ieuberer. 


ladder, bic Seitcr. 


sling, bie @d^Ieuber. 


top (of a tree), bcr SSBipfcl. 


shipwreck, ber ©d^tjfbrucl^. 


fainting, bie Dl^nmadit. 


wave, bie SBelle. 


sickness, bie Stxanff)eit 


helpless, pifloiS. 


pie, bie $aftete. 


ship's crew, bie(5(i^iff mannf d^af t. 


company, bie ©efeUfdiaft 


skate, ber @d^Utt[(i)ul^. 


dining-room, bet ©peifefaaL 


sleeper, ber ©djlaf er. 


pump, bie $um^e. 


sleep, ber ©d^Iaf. 


handle, ber ©cftwengel. 


sleepy, fd^Ififrig. 


watering-trough, berSSaffer- 


to fall asleep, etnfd^lafctt. 


giant, ber SRiefe. [trog. 


to snore, fd^iiard^en. 
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1. Here is a needle and a pin. The needle has a little 
eye for the thread, and the pin has a little round head. 
Both have sharp points. People make use of the needle 
for sewing and of the pin for fastening. 

2. Here is a ladder the upper end of which rests 
against the top of a pear-tree. An active boy is just 
climbing up the ladder by means of its rounds. What 
is the boy going to do? He is going to fill all his 
pockets with large sweet pears. 

3. What ails the young lady? Oh, she has just 
fainted and fallen on the sofa. Fainting is a kind of 
sickness that attacks a person all at once. What is the 
girl doing? She is throwing water into the young 
lady's face. 

4. What has the cook? She has a pie that she has 
just taken out of the oven. What is she going to do 
with it? She is going to send it to the dining-room, 
for her master and mistress have visitors to-day, and 
the pie is intended for the company. 

5. Here is a wooden pump which is standing in a 
deep well. What is the boy doing? He is pumping 
water out of the well into the watering-trough for the 
cow. He takes hold of the handle of the pump with 
his right hand and works it up and down. 

6. Here is a very large and strong man. Such a 
man we call a giant. The giant here is more than eight 
feet high and has broad shoulders and large and hard 
muscles. He is so strong that he can lift a tat ox. 

7. Here is a slinger with his sling in his right hand. 
With his sling he throws small stones, balls, and pieces 
of iron. With a sling young David in ancient times hit 
and killed the giant Goliath. 

8. Here is a ship which has suffered shipwreck on 
a rock. The great waves of the ocean have hurled the 
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helpless ship against the cliff, and all the ship's crew 
have been drowned. From the force of the waves the 
poor ship has gone to pieces 

9. What have these young people on their feet? 
Those are skates; they all have skates on. On the 
skates they glide swiftly away over the slippery ice. 
Henry, do you like to skate? Oh, yes, in winter, but 
not in summer. 

10. Here is a sleeper. What ails him? Nothing, only 
he has fallen into a deep sleep, and now he is sleeping 
soundly. Did he fall asleep because he was sleepy? Yes, 
of course ; people never fall asleep when they are not 
sleepy. Is he snoring? That we don't know. 



Lesson XX. 



Vocabulary. 



(See L. X.) 



case, ber ^aften. 


play, ha^ ©^auf^iel. 


casket, baS ^aftd^eit 


headache, ha^ ^o^fmclg. 


jewel, t>a^ Sumel. 


remedy, bie Slrjenei 


bracelet, ba0 Slrmbanb. 


toothache, bie Sal^nfdimerjen. 


necklace, baS ^alSbanb. 


dentist, ber gal^narjt. 


brooch, bie (Spange. 


sore, b5fe. 


playthings, boS ©pieljeug. 


good deal, btel. 


doll, bie $up^e. 


shot, ber ©d^ug. 


slice, ber ©i^nitt. 


cannon, bie Sanone. 


butter, bie SButtcr. 


powder, ha^ $ult)er. 


cake, ber ^ud^en. 


ball, bie ^ugel. 


target, bag 8tcl. 


thunder-storm, ha^ ©etoitter. 


snake, W @(i)Iange. 


to thunder, bonnern. 


ground, ber ^rbboben. 


to lighten, bli^en. 


bottom, ber ©runb. 


very hard, I|eftig. 


toad, bie ^rSte. 


encompass, itmgeben. 


mole, ber ajlaulwurf. 


to bluster, faufen. 


theater, bad 5:i^eoter. 


to roar, braufett. 
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1. Here is a small case, — that is a jewel-casket. In it 
are all kinds of jewels and precious stones, such as 
pearls, emeralds, garnets, rubies, sapphires, jasper- 
stones, together with all kinds of ornaments of silver 
and gold, .such as bracelets, necklaces, combs, rings, 
brooches, etc. 

2. Here we see a little boy and a little girl who are 
playing with all kinds of playthings. The children are 
brother and sister and sit by each other on the floor in 
a friendly manner with their playthings strewed about 
them. The girl has a little doll on her lap. 

3. What do you want, Freddy? I want a piece of 
bread and butter and some cake; lam very hungry. Here 
is a big slice of bread and there is the butter-dish; can't 
you spread the butter on the slice yourself? Oh yes, 
thank you; I can help myself. 

4. Here is a great, white snow-man which the merry 
school boys have made in the field. What are they 
going to do with him? They have intended him for a 
terget, and now all the boys are throwing at him with 
snow balls. See! the poor snow-man is getting it right 
in the face! 

5. What kind of a strange animal is that? Oh, that 
is a big snake. What is a snake? A snake is a creep- 
ing animal that crawls on the ground, almost as the eel 
on the bottom of the pond. The snake swallows little 
animals, such as frogs, toads, moles, etc. 

6. Have you ever been in the theater? Oh, yes, very 
often, but it has been a long time since I was there. 
You have missed very little, though; all the plays 
are very tiresome, I think. Oh, that is just as one 
thinks. 

7. What ails you, Mrs. Button, that you look so 
miserable? I have an severe headache and I am almost 
dead with it. Why don't you send for a doctor? The 



— 86 — 

doctor can prescribe a remedy that will surely 
help you. 

8. What's the matter, Fred? What are you whim- 
pering so for? Oh, I have the toothache. That's too 
bad! We must send for the dentist right away, and he 
will soon have the sore tooth out. Headache is bad 
enough, but toothache is a good deal worse yet. 

9. What are these soldiers doing? They are firing 
a shot with a large cannon. What have they loaded 
the cannon with? They have loaded it with i)owder 
and ball. Are they aiming at anything with the can- 
non? Yes, they are aiming at the ship which is just 
sailing past. 

10. Here we see a heavy thunder-storm. It thunders 
and lightens very hard. Thick and black clouds hang 
over the earth and encompass the tops of the mountains. 
A violent rain pours down out of the clouds. A strong 
wind blusters and roars through the forest. 



— 87 — 



CLASSIFIED VOCABULARY OF WORDS 

Used in Book Third. Feminine Nouns not Mariced 

are of Declension II. 



Masculine Nouns. 



9lpfelf>aum (1. 4.), apple-tree. 
9lptil (S), AprU. 
ntbelUt (1. 1.), laborer. 
9ltme (II.), poor man. 
^U0Ufb (S), August. 
SBall^nl^Of (1. 4.), station. 
^an^UitV (S-4), banker. 
fSe^tXff (1. 3.), notion, idea. 
»efttll^(I.3.),vi8it. 
UBitnl^attin (1. 4.), pear-tree. 
S^Ol^tet (1. 1.), auger. 
^00i^maun (1. 5.), boatman. 
©Hefttft0et(l.l.),letter-carrier 
^U^^Hn^ev (I.I.), bookseller. 
^U^laUu (1. 2.), bookstore. 
©ttlfel(I.l.),liump. 
!BU0 (1. 4.), bow (of a ship). 
9uiUtnapf (1. 4.), butter-dish. 
Cll^tifWiattltl(I.4.),ChrIstmas-tree. 
^^tiftia^ (1. 8.), Christmas. 
Cl^irifftt* (i), Christ. 
^ampf (1. 4.), steam. 
^at^i^ (3), David. 
Seifel (1. 1.), lid, cover. 
^tiembtX (1. 1.), December. 
Xitn»ia^ (1. 3.), Tuesday. 
^Onnet^ia^ (1. 8.), Thursday. 

^va^e (II.), i^ite. 

ei^baum (l. 4.), oak-tree. 
i&Ufani (II.), elephant. 
^UbO^tn (1. 1.), elbow. 
a^n^lUn^et (I.l.), Englishman. 



exbbObtn (S), ground. 

^an^%abn (i. 4.), tusk. 
^tbVUat (3), February. 
gfiatifi (II.), flutist. 
Sfrana (enS), Frank. 
9ftan30fe (II.), Frenchman. 
afreitag (1. 3.), Friday. 
afti% (cn§), Fred. 
8fuftlio^en(i.2.),floor. 

®attltten (I. l.), palate. 
®etu4) (S), smell. 
(Befd^lttaif (S), taste. 

«i>fel(Li.),top. 
«0llat|^ (3), Goliath, [service. 
^Oiit^^imfk (1. 3), divine 
®tanai (II.), garnet, 
©tiff (1. 3.), handle. [dealer 
^XOt^^nHit (I.l.),wholesale- 
^VOtbaUv (1. 2.), grandfather. 
OtUn^ (1. 4.), bottom, ground. 

^aten (I. i.), hook. 
^afe (II.), liare. 
^eintid^ (8), Henry. 
^evntattn (§), Hermann. 
^Un^tt (3), hunger. 
Sanuat (S), January. 
3a«>li^(I.3.),jasper. 
SefUi^/ Jesus. 
Sttll/ July. 
Sunt/ June. 
irft|ld(L3.),cage. 
irairl(S), Charles. 
^afttn (1. 1.), case, box. 
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Hetrfetr (I. i.), prison. 
Heffel (1. 1.), kettle. 
i^itS^baum (1. 4.), cherry-tree. 
HUi^etfil^ratif (I.4.), closet. 
Mtin^^n^let (I. l.), retailer. 
Hod^ (1. 4.), cook. 
Hoffer (1. 1.), trunk. 
^0tUit^tV (1. 1.), corkscrew. 

Uragen (i. i.)i collar. 

i^tit^^mann (1. 5.), warrior. 
^Vikppa (1. 1.), cripple. 
Uttd^en (1. 1.), cake, cookie. 
HHrHi^ (1. 3.), pumpkin. 
&applhnhtt (1. 1.), Laplander. 
Saiti4) (S), lettuce. 
«elfleti(I.i.),ia8t. 
Sieliei^lirief (1. 3.), love-letter. 
gait>e(II.),lion. 
a»al(L3andlI.),May. 
a^aler (I. l.), painter. 
manUlSad (1. 4.), gripsack. 
a»ftira(1.3.), March. 
a^afi (I. II.), mast. 
a^attrofe (II.), sailor. 
a^aultt^tttrf (1. 4.), mole. 
WdaUttt (1. 1.), mason. 
miUt»0i^ (1. 3.), Wednesday. 
monia^ (1. 3.), Monday. 
a^or^ (1. 3.), murder. 
a^dt^er (1. 1.), murderer. 
SRdriel (g), mortar. 
a^tti^fel (I. II.), muscle. 
a^tti^f itO (^§), mosquito. 
9lerl^ (II.), nerve. 
9l0tUn (S), north. 



9t0petinbet (I. l.), November. 
©I^|td«**^» (I- 2), orchard, 
©ftol^eir (1. 1.), October. 
qialaff (1. 4.), palace. 
^apiettOtb (I.4.),paper-basket 
Vfirflll^(I.3.),peach. 
Vfiro|>fm(l.i.),cork. 
V U^P f Si^H^er ( I.l .), corkscrew. 
^ia^Vt^en (S), violent shower. 
fIfiOfkhoU (II.), postman. 
fifioftmtifttt (I.l.), postmaster. 
^te^i^et (1. 1.), preacher. 
9tai (e§), advice. 
9laUl» (CS), robbery. 
^le^eilf ll^lirin (1. 3.}, umbrella. 
dleid^e (II.X rich man. 
9leifen^e (II.), traveler. 
mimct (1.1.), judge, 

mtmtn (1. 1.), strap. 
»iefe (II.), giant. 
Wdmeir (I.l.), Roman. 
»ttMtl(I.3.),ruby. 
91ft ff el (1. 1.), trunk, proboscis. 
Bam^ia^ (1. 3.), Saturday. 
eapmt (1. 3.), sapphire, [^hair. 
Bd^auUlftUf^i (I. 4.), rocking- 
Sd^iffl^tttd^ (S), shipwreck. 
B^ia^ {§), sleep. 
ed^lftfer (1. 1.), sleeper. 
^^Unhtttt (1. 1.), slinger. 
©d^Utten (1. 1.), sledge. 
®lll^lUtflll^tt|^(I.3.),skate. 
<Sinaya0^ (II.), emerald. 
^(htntiUtlin^ (I.3.),butterfly. 
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«ll^mtt*(c8);jewelry,ornameiit8 

^i^nttbaU (1. 4.), snow-baU. 

^^nttmann (I.5.), snow-man. 

^^ntU^U^ (I.4),expre88-train. 

^^niii (1. 3.), slice, cut 

^^nUpU^ (§), cold, catarrh. 

©dftOft (I.4),lap. 

«*ireiliiif«(I.8.),writing-table 

^i^Utimai^tt (I.I.), shoemaker 

^^Uitnabt (II.), school-boy. 

^d^nlia^ (1. 3.), school-day. 

®^Uft (1. 4.), shot. 

ed^tt^en^el (I. l.). liandle. 

eret&ul»etr (I. l.), pirate. 

BtptemhtX (I. l.)» September. 

eindUlfttetr (I. l.), singing- 
master. 

^in^Ji^Mtt (1. 1.), singing- 
pupil. 

^inn (1. 3.), sense. 

eoitnal»eil^ (1.3.), Saturday. 

.eonniad (I. 8.), Sunday. 

^pax^ti (S), asparagus. 

et^eif ef aal (1. 4.), dining-room. 
^pttlin^ (1. 8.), sparrow. 
et^ieltad (1. 8.), play-day. 
ei^rad^leli^trer (I. i.), teacher 

of languages. 
e teuermattn (I.5.), helmsman. 
etttbeni (II.), student. 
etUlft latm (I.8.), arm of a chair. 

enben (S), south. 

a:eU(I.8.),part. 
*ll^tail(^), sperm oil. 
«^eir(I.Utiger. 



^0^ (cS), death. 
fihtVtod (1. 4.), overcoat. 
UUiertrill^i («), instruction. 
Sler^an^ (S), mind. 
3Ba0eu (I. l.), coach, car. 
»aaflf«(I.3.),whale. 
SSaaflfll^faitd (S), whaling. 
SBan^erev (I. l.), traveler. 
SBatiefaal (I.4.),waitmg-room 
SBafll^ tad (I- 3.), wash-day. 
SBaffevtrOd (1. 4.), watering- 

»iiiett(3),wm. [t^^^g^- 

j©illter (1. 1.), winter. 
SBit^fel (1. 1.), top (of a tree). 
3ft*Uif*(I-8.),counter. 
3all^natsi (1. 4.), dentist. 
QafinS^mtn (enS-Il.), tooth 

ache. 
3etiel(I.l.),note,bmet. 
3iminetrinaitll(1. 5.),carpenter 
3tt(| (1. 4.), train. 
3tt0l9in^ (S), draught. 
Qmtn (1. 3.), thread. 



Feminine Nouns. 



9lnna (S), Anna. 
^Xhtiip work, labor. 
tirt, kind, sort, species. 
^t^tnti, medicine, remedy. 
^antp bank. 
^antn0Hp bank-note. 
^aum}»0U€M cotton. 
fBihtip bible. 
S^ietllafll^e/ beer-bottle. 
93ofintp bean. 
IBtief ttiarf e^ postage-stamp. 
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fBt0mbHtt, blackberry. 
fBuiietp butter. 
^iitontp lemon. 
^dtf comer. 
€^itf|el/ acorn. 
Qi^e^Up lizard. 
tSifenl^alJ^II/ railroad. 
iBmilU (nS), Emily. 
evb^tp pea. 
^ttbtttC, strawberry. 
gftttirif/ factory. 

9a(itfiiyte/ ticket. 
gfiate^ flute. 
gftmn^ilt/ lady friend. 
Q^abe, gift. 
Oefll^ill^ie^ history. 
Oefellfll^aft/ company. 
«0l>fe>eo gold pen. [mother. 
QtOfimtttter (I.2.), grand- 

Ottitavre^ guitar. 

^aUHnbtf necktie. 
^au^miXtp front door. 

^€tmanni^^^la^i, the bauie 

of Hermann. 

^tttS^a^p master and mid- 
tress, or either individually. 

^imhttte, raspberry. 

^fXiiCp hut, hovel. 

Snfel^ Island. 

Halt one/ cannon. 

Hattoffel/ potato. 

^tiitp chain. 
Hitd^e^ church. 
Hi^e^ chest, box. 
Hlaffe^ class. 



Hdd^ill/ cook. 

Hommobe/ commode. 

I^tanf ll^eit/ sickness. 

Urate/ toad. 

Rtfkdtp crutch. 

Sanbfd^aft/ landscape. 

^anbfkta^Cp road, highway. 

JSeitetr/ ladder. 

^dmill/ lioness. 

SRatf t#aM (I.4.),ma^ke^town. 

SRauet/ walL 

SHelOlte/ melon. 

SPIitttt^Od^e/ Wednesday. 

SPIft%e/ cap. 

9l&ll^ttabel/ sewing-needle. 

flol^elle/ novel. 

£ff 1111110/ opening. 

fO^nma^ip fainting. 

Cxan$tf orange. 

^afktU, pie. 

^ttiCp pearl. 

^fltfi^Cp peach. 

tpllanae/ plant 

§l0fb/ post, mail, post-ofSce. 

Vumt^e/ pump 
fifiuppe, doll. 
8laa/ yard (of a ship). 
Sled^iC/ right hand. 
flieife/ journey, voyage. 
Vli^^Xtp pipe, tube. 
9lMt i^tiht), carrot. 
Slftibe (tote)/ beet. 
8l&l»e (toeil^e)/ turnip. 
e4)iffi9lttatlttfll^aft/ crew. 
^d^latt^e/ snake, serpent. 
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^^UU^Ctp sling. 


Neuter Nouns. 


®4^Ull(|e/ snare. 


fifirlfa (8), Africa. 


9^UHaUp drawer. 


flml^atlb (1. 5.), bracelet 


^d^t»albtp swaUow. 


«lflen(S),A8ia. 


^in^UiUtp scale. 


^U^W^tn (S),look,appearance. 


^indf^ttle/ singing-school. 


»an(|0lS(I*6.),timber. 


^in^fkun^t, singing-lesson. 


»etiitt*(I.5.),8heet. 


etiase/ sketch. 


»U^nW (1. 3.), portrait. 


^pan^tp brooch. 


9UiUtbt0^p bread and butter. 


®)^ti4)e/^poke. 


Xamp^hOOi (1. 8.), steamboat. 


^pta^tp language. 


Saturn (8, pi. Xaia)p date. 


^pXOfltp round, step. 


Senf^tl (8), thinking, thought. 


^ia^lft^ttp steel pen. 


Silfi4>t(I.3.),thicket. 


®i&rft, strength. 


@i«|^anilll^eil (1. 1.), squirrel 


^ttdna^tip pin. 


eutOpa (^), Europe. 


^tUli^Ueli^lie/ chair-back. 


afeff(1. 8.), festival. 


^tun^e/ hour, lesson. 


9tftmad^m (S), fastenmg. 


^nmmtp sum. 


aftramaHf* (II.), French 


Saul»e, dove. 


8ftl%«etl(8), Freddy. 


^iiite, ink. 


afttt*etal(I.8.),ca8e. 


Xud^miX^tp cloth cap. 


©efft»l(8), feeling, touch. 


XiXtftlp Turkey. 


^t^itn (1. 8.), brain. 


UtldeMll^/ impatience. 


©el^aifW, hearing. ^-^^ 


fBAfd^e/ washmg, Imen. 


Oem&l^e (I. l.), picture, paint- 


iBftfll^etitl/ washerwoman. 


Oemftfe (S), vegetables. 


iBaf4^fratt/ washerwoman. 


©efll^eilf (I.8.),present. 


8Baf4)l9antie/ wash-tub. 


©e|l4>i(3),sight. 


SBeinllafll^e/ wine-bottle. 


Q^ttm^bUt^ (§), Gettysburg. 


Seif 0/ way, manner. 


©eU>ell^t(I.8.),weapon. 


SBeftf/ wave. 


OeUliiter (I. l.),thimder-storm 


fBeaenmadlt/ force of waves. 


mtUt (1. 1.), grate. 


fS^O^tp week. 


Qolbffi^ir (1. 8.), gold piece. 


geii/ time, season. 


«irie4>if4> (II.), Greek. 


3ttll(|€, tongue. 


^ali^lbatlb (1. 60» necklace. 


3l9iebel/ onion. 


4attbttt*(I.5.),towel. 
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i^td (1. 8.), stem. 
SnHtn (1. 1.), India. 
3tttt>el(LII.),Jewel. 
llamel(L3), camel. 
Rop^tOt^ (eg); headache. 
Rtaui (1. 5.), herb, vegetable. 
UrofllbU (1. 8.), crocodile. 
^npUt (8), copper. 
^aftiitt (1. 8.), beast of burden 
Satein {^), Latin. 
fttf^tbU^ (1. 5.), text-book. 
fftat^tn (8), sewing. 
ibfit (1. 8.), eye (of a needle). 
Crgan (1. 8.), organ. 
9^el3neib(L5.),furdre8s. 
flfioinifit^ (II.), Polish. 
ffiOtiO (S), postage. 
^UltftX (S), powder. 
9lahit»d^€n (I. l.)> radish. 
8lel»ll^ttll^tl (I. 5.), partridge. 
SHeifebttd^ (I.5.),book of travels. 
tUcnxxtitt (1. 8.), reindeer. 
«ttf flf d^ (II.), Russian. 
Slufiian^ {^\ Russia. 
^dialiia^X (1. 8.), leap-year. 
® d^auf t^iel (1. 8 ), play, fcasket 
e^H^mUdtHft^m (I. 8.), jewel 
^d^umtm^ (1. 5.), schoolhouse. 
^mitin^ (1. 5.), school-child. 
^e^edbUl^t (1. 8.), sail-boat. 
^panitn (S), Spain. 
^pani^^ ((II.), Spanish. 
ei^ielsettd (I. 8.), playthings. 
e^yill^l90ti (1. 5.), proverb. 
^Uutt (1. 1.), rudder. 



^itUtXta^ (1. 5.), helm. 
enrif^ (II.), Syriac. 
SadeUietf (1. 8.), day's work. 
XauPfttt (3), rigging. 
XaS^min^ (1. 5.), handker- 
Z^eaUt (1. 1.), theater, t^^^®^- 
Xinitnfat (1. 5.), inkstand. 
Sif ll^itt4» (I 5.), table-cloth. 
Undarn (S), Hungary. 
UtUii (1. 8.), sentence. 
»et^eif(I.8.),deck. [nias. 
SBeil^nail^ii^fen (1. 8.), Christ- 
SBerfseud (1. 8.), tool. 

3iel (1. 8.), target, mark. 



Anomalous Plurals. 



Oef d^tt>i{let/ brother and sis- 
ter, brethren and sisters. 
SanMeute/ coimtry people. 



Pronouns. 

httStlhtp the same, he, it, etc. 
tiUtitihttp one another, each 
\ttbfk, self. [other. 

f Old^et/ such. 
ttUfrid/ ours. 



Adjectives. 



hf^nil^p like, similar. 
HU^CtCf external, outer. 
I^iedfawt/ flexible, supple. 
Ildfe/ wicked, naughty, sore. 
bttunen^p burning. 
(l^tUlli^/ honest, honorable. 
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eif ri0/ zealous, ardent. 
einitH^li^f profitable. 
eifei^tt/ iron, of iron. 
ttnfkf earnest, sober, grave. 
etnflli^aft/ serious, solemn. 
flintp active, nimble, spry. 
^ttip free. 

freinb/ strange, foreign. 
frieMid^/ peaceful. 
ftftlfter/ former. 
0efll^&fii0/ busy. 
0yiinmi0/ ferocious, fierce. 
Il^ettlill^/ splendid. 
f^i^Uttnp wooden. 
(|ft(fll»i^/ helpless. [bad." 
i&mitietli^/ miserable, "too 
f dftlid^/ precious, costly. 
ftie^tn^, creeping, crawling. 
ian^t^tili^p tedious, tiresome. 
laieinifd^/ Latin. 
Ie%t/ last. 

J^ttfrtd/ merry, jolly, playful. 
miiiUt, middle. 
ndti^/ necessary, needful. 
o^nm&^ii^p faint. 
Vdltlifl!^/ Roman. 
fll^l&ftid/ sleepy. 
fd^Umitl/ bad. 
fd^lftt^ftid^ slippery. 
f d^tetf Ud^/ terrible, awful-^j^gg 
f Ot0lOi^/ free from care, care 
f>i%i0/ pointed, sharp. 
SiXHi^p southern. 
it^pfttp brave, valiant. 
Mti^f remaining, rest. 



Numerals. 



a^Up eighth. 

aUctUip all kinds of. 

^teiftid/ thirty. 

tini^tp some, a few. 

tifiCp eleventh. 

etii^tp some, a few. 

flUU^ttip hundred. 

man^ttUip many kinds of. 

ncnnp nine. 

ntunitp nmih 

f ftnitUd^^ all, all together. 

Se^»p six. 

it^fttp sixth. 

feii^Sid/ sixty. 

fielieilte/ seventh. 

Itietli0/ little. 

Mtt^Mfttp which (number)? 

%tf^nUp tenth. 

3tt>aU3i0, twenty. 

^t»an%i^fttp twentieth. 

%t0t\Up second. 

3tt>aif/ twelve. 

aUiaifte/ twelfth. 



Verbs. 



aibnei^itieii (i.), to take oflf. 

abtti^cn (II.)> to depart, set out. 
ab^mhtn (I. II.)> to send away. 
HUfaildetl (I.), to begm. 

an^aiUn (i.)i to stop. 
anSd^la^tn (I.), to strike. 

anit»Ctien (11.), to answer. 
athMtn (II.), to work, labor. 
au^fiebtn (I.), to pick up. 
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Uttf jj^dretl (II.), to leave oft 
anffttUen (il.), to set up. 
<ltti^f|^te4)eil (I.), to pronounce. 
be^Uncn (|14» (II.), to serve. 

beflnben (fld^) (i.), to find. 
bifttitn (II.), to free. 
I^e^eli^etl (I.), to commit. 

ibedinnen (I.), to begin. 
bc^aiitn (I.), to keep. 
htiWof^Utn (II.), to attend. 
btia^tn (I.), to load. 
heiitbtn (II.), to like, choose. 
betiXf^un (II.), to touch. 
btfttfltn (I.), to consist. 
benimitteti (II.), to design. 
be^n^en (II.), to visit. 
btia^tn (II.), to touch. 
btt^t^tn (II.), to move. 
I»(afeii (I.), to blow. 
bUibtn (I.), to remain, stay. 
m^tn (II.), to lighten. 
b0bttn (II.), to bore. 
I^rattfen (II.), to roar. 
tauten (ii.), to thank. 
btnfen (I. il.), to think. 

honnttn (IL), to thunder. 
bttf^tn (II.), to turn. 
tinti^Un (IL), to manage. 
einf Alafen (I.), to fail asleep. 
einfleigen (I.), to get in. 

eitttragetl (I.), to brmg in. 
tmpfan^en (I.), to receive. 
tt^alitn (I.), to receive. 
erf&lteti im) (ll.), to take cold 
tXtti^tn (II.), to reach. 



et^^la^m (I.)rto slay. 
erieiUn (II.), to impart 
ttitinUn (I.), to be drowned. 
tttoatitn (IL), to expect. 
UWen (IL), to fail, to aU. 
f eierti (IL), to celebrate. 
fttntn (flll^) (IL), to rejoice. 
fft||eil(IL),tofilL 
f ftttern (IL), to feed. 
^tbtnttn (L IL), to intend. 
^ianbtn (IL), to believe. 
dUiten (I.), to glide, slide. 
dreifm (I.), to grasp, seize. 

ftelf en (L), to help. 
^intin^c^tn (L), to go in. 
jj^Olen (IL), to get, go for, fetch. 
fUbtn (IL), to paste, stick. 
tUiUtn (IL), to climb. 
f dttnetl (I. IL), to be able, know. 
tt&mptin (IL), to card. 
luff 011 (I.), to leave, let, cause. 
lei^en (L), to suffer. 
leilf en (IL), to turn, direct. 
maUn (II.), to paint, ^hink. 
meinen (IL), to be of opinion, 
ntdgen (I. IL), to be allowed, to 
nief en (II.), to sneeze, t^^^®- 
ptini^tn (IL), to torment. 
pfiamtn (IL), to plant. 
pttbi^tn (IL), to preach. 
t^nntt^en (IL), to pump. 

ttbtn (IL), to talk. 
teif en (IL), to travel. 
tUbtn (IL), to rest. 
f ften (IL), to sow. 
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f auf en (II.), ^ bluster. 

S^anUln (ii.), to rock. 

\^iam (II.)» to send. 
fd^leu^etn (II.), to sUng, cast 
^^nat^m (IL), to snore, t^^^^^- 

f edeln (ii.)» to saU. 

\pannm (II.), to harness. 
Spa%itttn (II.), to take a walk. 
ipinnen (I.), to spin. 

f )ltOffeil (II.), to sprout. 
fteiden (I.), to climb, mount. 
fttUttn (II.), to steer. 
fttti^m (I.), to spread. 
ftttiitn (I.), to contend, fight. 
ftttum (II.), to strew. 
ftti^mtn (II.), to stream. 
flu^ieten (II.), to study. 
fifteen (II.), to support. 
fttd^en (II.), to seek, look for. 
iSihttfaUm (I.), to fall upon. 
Umhttf^tn (II.), to turn round. 
Ultt(|el»eil (I.), to surround 

t^ttfaUtn (I.), to faU. 
t^etntfimtn (I.), to perceive. 

i^etf ftumen (ii.), to miss. 

I^etfll^litldetl (I.), to swallow. 
t^tt\d^ttihtn (I.), to prescribe. 
l^etHell^eil (I.), to understand. 
I^etfttll^etl (II.), to try. 
t0atUn (II.), to wait. 
\»aS^tn (I.), to wash. 
tOCbtn (I. or II.), to weave. 
ttlittimetn (II.), to whimper. 
t^finS^tn (II.), to wish. 
Sftlftlen (II.), to count. 



)tti^aym (II.), to listen. 



Adverbs. 



dttfmetffilllt/ attentively. 
btinafitp almost. 
ht\onUt»p especially. 
btf^mmip positively. 
bi^tOCileUp sometimes. 
^Hburd^/ through it, thereby, 
baXtiUp into it, into them. 
^atuntet/ under it, under them 
tiabOUp from it, from them. 
^taU^tUp out of doors, out. 
eigenilill)/ properly. 
ftmnUi^p friendly. 

fta*U«, joyfully. 
ge^Ul^id/ patiently. 

^tta^tp just, right. 

0ett>ail^llU4)/ usually. 

htfii^p violently. 

^ttaUp on, up. 

flttau^p out. 

f^in^Uti^p through. 

flinUied/ away. 

it^tnhp ever. 

lau^t, long, a long time. 

iitbttp rather, better. 

naiiXvii^p naturally, of course, 

nithttp down. 

nun, now, well. 

|^ia%ttll^/ suddenly. 

^Uttp across, crosswise. 

teid^U^/ richly. 

tid^ii^p correctly. 

tika}»iixi», backwards. 

fa»ft/ gently. 
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fd^tetf Ii4)^ terribly, awfully. 
SO^atp even. 
^onft, else, otherwise. 
t^OXbtif by, past. 
t>OtiXbttp over, past. 
l>Ott0&ti^p forwards. 
UtatmJwlien? 
t»mi^fttn»p at least. 
UlOli^et ? whence? where from? 
tOOt^ip indeed, to be sure. 
%Utt^p first. 
SttUieitetl^ sometimes. 


Pre|x>sitions. 


^C^tn, against. 
Wittelfl^ by means of. 
f amt/ with, together with. 
feit/ since. 


Conjunctions. 


U^od^p yet, nevertheless. 
nad^btltl/ according as. 

feii^em^ since. 
ttfftlftreti^^ while. 



X. 



I 




